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MEGFIZETETT A HAZÁJÁÉRT 
Horgász István nyilatkozata 

HORGÁSZ ISTVÁN újvidéki lakos, korábbi beszélgetéseink ered
ményeként, annak kapcsán, hogy a zsablyai vérengzés hatvanadik évfor
dulójára szeretnénk feldolgozni a falu magyarságának történetét, 2004 
áprilisában az alábbi, saját kézzel írott nyilatkozatát juttatta el hozzám. 

M.M. 

1939. jú l ius 30-án szüle t tem Zsablyán . É d e s a p á m szintén Horgász 
Is tván vol t , 1912. j ú l i u s 9-én szüle te t t T i te len . A n a g y a p á m ott 
c s e n d ő r k é n t szo lgá l t az O s z t r á k - M a g y a r M o n a r c h i a ide jén . A p á m 
Zsablyán kéményseprőmes te r volt. Ha táskörébe tartozott Zsab lyán kívül 
még Mozsor ' , Csurog és Bo ldogasszonyfa lva l Mint kisgyerek erről sem
mit n e m tudtam, ezt mind csak édesanyám elbeszélése nyomán tud tam 
meg, mivel édesanyára magára maradt ve lem, m e g a húgoraraal . 

É d e s a n y á m tudomása szerint édesapám Kiskunhalason orosz fogság
ba esett , s zabadu lása után gya log jö t t Újv idék ig . S z e m t a n ú k ál l í tása 
szerint mezí t lábasán érkezet t , mer t a sok gyaloglás során kisebesedet t a 
lába. Az újvidéki vasú tá l lomáson várta a vonatot , hogy m i h a m a r á b b 
hazaérhessen a családjához Zsablyára . És ekkor egy zsablyai rác asszony 
föl ismerte és nagy lármát csapot t : „Eno odzacara M a d a r a ! " (Ihol a ma
gyar kéményseprő! ) Erre a rendőrség letartóztatta és Zsab lyára hurcolta . 

É d e s a n y á m t u d o m á s t szerze t t arról , h o g y é d e s a p á n k a zsab lya i 
bör tönbe van zárva. Erről értesült a T i szaká lmánfa lván ' é lő apai nagy-
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anyá m is, és azon nyomban , gyalog átjött hozzánk Zsablyára . Arra a 
je lenet re még ma is szomorúsággal emlékszem vissza. Azt a sírást még 
akkor nem tudtam felfogni. 

Édesanyám kapot t egy ígéretet egy b izonyos személytől , hogy édes 
apámat meglátogathat ja a bör tönben, de nagy szomorúságunkra ez nem 
va lósu l t m e g . E m l é k s z e m , hogy é d e s a n y á m n a g y o n készü l t er re a 
ta lá lkozásra . Készí te t t neki va lami ennivalót , és e n g e m e t is magáva l 
vezetett . Emlékszem, volt egy kis cserépkorsóm, és abban vit tem neki 
vizet. 

Hosszada lmas várakozás után é d e s a n y á m h o z odalépet t egy i smerős , 
zsablyai szerb ember , aki sz igorúan ránk parancsol t , hogy hagyjuk el az 
épületet . M é g mindig emlékeze temben van az a sötét, esős este, és anyám 
sírása, és az, amikor egyszer csak a sötétből elébünk lépett ugyanez a szerb 
e m b e r és anyánknak csak azt mondta , hogy menjünk haza mie lőbb , mer t 
voltak ott egyes gyi lkosok, akik édesanyámat és engem is likvidálni akar
tak. Ezt é d e s a n y á m később számtalanszor emlege t te . 

Hazamen tünk és ettől fogva nagyon féltünk. 
A tör téntek után é d e s a p á m nénje és sógora, Zsúny i István Tisza

kálmánfal várói befogták a lovas szekeret és eljöttek értünk Zsablyára, mert 
arról értesültek, hogy a magyaroka t már Csurogon kihajtották és lógor-
ba hurcol ták. Ennek köszönhetően h ú g o m és én megmenekü l tünk a láger 
nyomorúságá tó l , ami t édesanyára nem kerülhetet t el. 

A láger után m é g mindig reményked tünk , hogy édesapám még él, és 
hogy vissza fog jönni . A remény csak akkor szűnt meg, amikor kaptunk 
egy levelet , amiben értesítet ték édesanyámat , hogy ne várjuk haza, mer t 
ekkor és ekkor , itt és itt, k iszenvedet t . Ez a levél a b i r tokomban van. 

Az emlí tet t levél betűhív átirata: 
„Kell levelem nova 13 1946 
a pancsevóji rétből Kedves falus beli testvérünk tudatom magával hogy 

mink a hozank való küldőt levelet meg kaptuk akiből mindent meg értetűnk 
hogy mit kivan tőlünk Kedves Horgász/té dudatom magával hogy imátko-
zom ajó Istennek meg őrizé a kis árvákat az uráról ne agogyon mert az 
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jól helyen van juson esiibe mikor vit neki ebédel más nap tulfogvást este 
II óratiíl nyukszik csendes földben Zsablyán ne halgason a híjába való 
Ságokat azért imatkozom a jo Istenhez lelkijén mert őmegfizetet a hazájért 
anyi a pontos hogy job hejen van 

Kedves Horgászné a töbi nem irható hogy ha valahol valamikor 
találkozunk majd elmesélem a tőbit 

Isten velük es velünk 
Maradok mind levél iro Balog Imre Besnifok' Bánat 

' B e s n i fok - V i s z o n y l a g új t e l e p ü l é s a T i s z a é s a T e m e s m o c s a r a s t o r k o l a t v i d é k é n . 
N e v é b e n a z e g y k o r e tájon lakó m a g y a r s á g f o k g a z d á i k o d á s a n a k e m l é k é t ör2Í. 



ZSABLYATOL DUNACSEBIG 
Bűn Mátyás nyilatkozata 

BŰN MÁTYÁS zsablyai születésű dunacséb i ' lakos 2004 . május 20-án, 
Bakos Pál je lenlétében fogadott a házában, és az alábbi nyilatkozatot adta. 
(Magnófelvéte l . ) 

Szü l e im fö ldművesek v o h a k . M i gye rekek m e g i sko lába j á r tunk , 
amikor arra ju to t tunk . M a g y a r iskolába, csak volt szerb nyelv tanulás is . 
Egy-ké t óra szerb. Szüle im: Bűn Ferenc (1904. december 4.) és Sugár 
Rozál ia (1903 . márc ius 26) . Apai ágon Zentárói származtunk, ö regapám 
Zentán született, egy fia és egy lánya ott is maradtak; apám t izenharmadik 
volt a családban, ki lencen maradtak életben. A gyerekek nem nagyon já r 
tak iskolába. A h o g y a n nőtt a család, úgy mentek széjjel. A p á m volt a leg
fiatalabb. Zsab lyán téglaégetőt csinált , és evvel indult . A téglaégetés 
idővel abbamaradt . Édesanyám óbecsei származású . Anya i ö reganyám 
Csurogra men t férjhez és ott éltek. A szé lma lomban dolgoztak. A b b a n a 
házban született anyám, amely ik ma is áll a szé lmalom mellett , a Föld
vári ú ton. A n y á m n a k öt testvére volt, egy, a legfiatalabb volt férfi. Gyer
mekkén t a pajtásaival fö lkapaszkodtak a vonatra , de a vonat megindul t , 
ő le akart ugrani , de a fejét összever te és ettől dadogós lett. A szüle im
nek nem volt vagyona , mer t a sok gyerek közöt t eloszlott . N e k e m há rom 
tes tvérem született . A p á m tula jdonképpen földbérlésből tartott el ben
nünket , c sak há rom hold saját földje volt, de vagy tízenötöt bérelt még . 
A m i k o r már kezd tünk j obban állni Zsablyán , akkor a Gróf Csáki u tcába 
men tünk lakni, a 141-es szám alá. Pacsari ty Míjótól vet tük a házat , még 
mindig m e g v a n az adásvétel i szerződés . Gye rmekkor i é lménye im: sok 

' C e l a r e v o 



j ó szágunk volt, baromfi , meg a csikók. M é g az első házunkból megőrzöt t 
e m l é k e m - 1929. február 24-én j ö t t em a világra - , hogy volt anyakoca , 
a szalmakazal alatt, és ott fiadzott le. Ez egy alacsony, egyszobás ház volt. 
Szüle im gazdasági lag elég jó l megerősödtek , az új házunk szép, nagy ház 
volt, dupla telekkel. Öt évesen kezdtem a tanulást .- Négy évet befejeztem 
a régi Jugoszláviában, az ötödikben megbuk tam, mert akkor már hallot
tam, hogy a magyarok be fognak jönni . Magyarul fogunk tanulni! Ötödik
től ugyanis má r tiszta szerbül tanul tunk. Ezért buk t am meg , s így az ötö
diket kétszer j á r t am, másodszor már magyarul . A hatodikat is magyaru l 
és akkor e lmen tem borbélyinasnak. Az ipariskolát is magyarul végez tem, 
amíg csak n e m jö t t ek be a part izánok. 

Hogyan emlékszik a magyarok negyvenegyes bevonulására? 
Nagyon szép volt az, amikor emlegették, hogy csak magyarok leszünk. 

M e g hogy magyaru l fogunk tanulni! N e m vol tunk mi nagyon ismerete
sek ' , de mégis bennünk volt, hogy nem kell két nyelven tanulni . M a már 
úgy látom, hogy ez hiba volt bennem, mert az e m b e r minél több nyelvet 
tud, annál többet ér. 

Megtanult jól szerbül? 
Hát hogyne! Úgy , mint magyarul is. 
A szerbek is tudtak magyarul? 
Ő k csak szerbül tudtak. Ő k nagy többségben voltak, és egyébkén t is, 

a mi u tcánkat M a g y a r u tcának nevezték, mi ál ta lában csak magyarokka l , 
ők m e g sze rbekke l j á t szo t t ak . N é h a c s iná l tunk e g y m á s közö t t i fut
bal lmeccset , akkor jó l összevesztünk. M é g verekedtünk is, gyerek módra . 
D e amikor jö t tek az ünnepek, akkor mi men tünk például hozzájuk kará
csonyt köszönteni , kóringyálni ' ' , a szerbek meg jö t t ek hozzánk, és kap
tunk sü teményt , kalácsot , diót. 

- A királyi J u g o s z l á v i á b a n a s z e r b t a n n y e l v ű i s k o l á b a kényszen' te t t m a g y a r g y e r e k e k az 
e l s ő o s z t á l y e lőtt e g y é v e t e l ő k é s z í t ő b e j á r t a k , h o g y l ega lább v a l a m e l y e s t értsék a szerb 
n y e l v e t . Ezért n é m e l y e k már a z ö t ö d i k é v ü k t ő l k e z d t é k a tanulást . 

^ Járatosak 
^ A k a r á c s o n y k ö s z ö n t é s é n e k j e l l e g z e t e s formája . A z s a b l y a i s z e r b e k é s m a g y a r o k 

k ö z ö u e l é g g é s z i g o r ú a n vet ték . O l y a n n y i r a , h o g y sértő vo l t , h a v a l a m e l y i k s z o m s z é d 



És a németek? 
A m a g y a r o k vol tak Zsab lya déli részén, az északin a néme tek ; a 

keletin m e g a közepén és vegyesen is a szerbek. A lakosságnak z ö m e 
oszlott így m e g . A németekkel nem sok kapcsola tunk volt, de kór ingyál -
ni ők is jár tak . 

Milyen emléke maradt még a magyarok 1941-es bevonulásáról? 
Hallot tuk, hogy jönnek , és mentünk , a Fő térre. A piacnál vártuk 

őket . A t emplom előtt. N e m hívott oda senki bennünket , íjientünk, mer t 
tudtuk, hogy jönnek . Ott volt a szomszédságban a Gál ik Á g n e s néni , az 
n a g y magya r volt , meg később ő lett a nyi lasok vezetője . 

0 mondta , hogy j önnek . Az édesanyám ment az asszonyokkal , mi 
gyerekek meg e g y m á s közöt t . N e m emlékszem, hogy é d e s a p á m is jö t t 
volna, a l ighanem hogy őrizte ot thon a házat. M i gyerekek föl vol tunk 
öl tözve ünneplőbe , sokan előkészí te t ték a magya r zászlót . Ott volt az 
egész magyarság . M é g szerbek is voltak ott, ahogyan hallottara. A raa-
gyarok csodálkoztak, kiabáltak, éljeneztek. A m i k o r vártuk őket, nem jöt
tek m e g , mer t Csu rogon és Szőregen harc is volt, és emia t t lemaradtak . 
Szőregen - odalátszot t a sza lmakazal tetejéről - nagy tűz égett . Hozzánk 
Csu rog felől érkeztek. Lá t tam, az árok partján ál l tam: lovon jö t t elöl egy 
tiszt, a többiek meg utána gya log . Azután jö t tek kocs ikon is, de azok 
tovább is mentek. Vol t va lami ünnepi fogadtatás , beszéd, de én erre nera 
sokat heder í te t tem. Tizenkét éves vol tam. Ősszel azután megnyí l t a ma
gyar iskola. Kern Józsi bácsi volt a kántor taní tó , ő ott lakott a j á rás 
bíróság háta mögöt t . A németeke t is meg a magyaroka t is tanította a 
t e m p l o m b a n énekre . 

Ősszel volt magyar, szerb és német iskola is? 
N e m tudora. Én tiszta magyarba jár tara. A taní tónk Szombathe lyrő l 

érkezett , ő is kántor taní tó . Fiatal , kezdő tanító. Kern igazgató volt a m a 
gyar iskolában, má r a szerb időben is. A magyarokka l sok tanító jöt t , de 
Kern maradt az igazgató . A magyarokka l el is raent.^ 

g y e r e k e i n e m m e n t e k k a r á c s o n y t k ö s z ö n t e n i , abbó l s z á n i o n k é r é s lett. A g y e r e k e k a z 
a b l a k o k a l a u , a m a g u k n y e l v é n k a r á c s o n y i é n e k e k e t adtak e l ő , d e a n a g y o b b a k m é g 
c s á r d á s o z t a k , i l l e t v e k ó l ó z t a k i s . A h á z i g a z d a g a z d a g o n m e g v e n d é g e l t e a k ó r i n g y á -
lókat . H a s o n l ó s z o k á s élt a s z o m s z é d o s C s u r o g o n i s . 
N e m j u t o t t m e s s z i r e . N e v e a z á l d o z a t o k k ö z ö n m e g t a l á l h a t ó , s h a l á l á n a k körü l 
m é n y e i r ő l i s i d é z ü n k ér t e sü l é seke t . 



Negyvenegy nyarán búiagyújtogatások voltak Zsablyán. Emlékszik 
erre? 

H o g y n e e m l é k e z n é k ! B á b ó - c s ika Sz t évó Kar ta ra - , ez a cs ika 
(cs ika=bácsi) Sztévó Div in ' , aki néphősnek van ki jelentve, ez ott lakott 
a mi ker tünk végében . A nagynéném m e g mindjárt közvet len mel le t te . 
Engeme t Sz tévó bácsi k isgyerekként tartott az ö lében . 

Ennek mi köze van a gyújtogatáshoz? 
Mer t azt ő vezet te . Ezt hal lot tam, amikor inas vol tam. Negyvenke t 

tőben én már inas vol tam. Ott hal lot tam, de a szüleimtől is. Hogy a Bábó 
is benne volt. M e g egy a lka lommal , amikor már a csendőrség tudta, hogy 
ő irányítja ezt, mer t hét c sép lőgép leégett a t izenket tőből , úgy hogy kel
lett hozni kölcsön a szomszéd faluból. Mikor sorban kezd tek égni , akkor 
a csendőrök nagy nyomozás t csináltak, és ő gyanúba kerüh. A csendőrség 
kiment a házához, nem volt odahaza. Azt mondták, e lment valahova, majd 
jön reggel . A csendőrség az utca másik felén az árokban várta. Jött is, de 
éppen azon az oldalon, ahol a csendőrök lesben vártak. Meglá t ta őket, 
elszaladt. A csendőrök kiabál tak, állj, de ő átugrotta a falat, és be, a mi 
nagy ker tünkbe. Lezár ták a negyedet , minden házat átnéztek, de a ma
gyarokét nem annyira . Azu tán kiderül t , hogy a mi pe lvásunkban bújt el. 
N e m találták m e g . D e mi sem tudtuk, hogy ott van. Azu tán eltilnt, és töb
bet nem muta tkozot t a faluban. E lment a par t izánok közé . Mer t ő ott volt 
az orosz fon-adalomban, és ő k o m m u n i s t a lett az oroszoknál . A p á m sok
szor mondta , hogy mindig an-ól beszélt , mi van a kommunis t ákná l . Sokat 
lehetet t hallani róla, én láttam is, amikor negyvenhá rom telén elfogták, 
bent a faluban. Jegyre él tünk akkor . Ment az adóbehaj tó két csendőr te l . 
B e m e n t egy házba , be a k o n y h á b a . A g a z d a s s z o n y egy h a l o m hús t 
készítet t az aszta lon. N o hát mindjárt , hogy k inek? M e g honnan ez a sok 
hús, amikor mindenki csak j e g y r e kaphat . Gyanús volt. Ezek meg , ket
ten, a belső szobában elbújtak az ágy alatt. Kezükben puska. A csendőrök 
húzódtak kifelé, ezek m e g az ágy alól rájuk lőttek, de nem talál ták el a 
csendőrt . A lövöldözésre jö t t a csendőröknek a segítség. A Bábó szökni 

^ V a l ó d i n e v e S t e v a n D i v n i n , a z s a b l y a i p a r t i z á n o s z t a g p a r a n c s n o k a vo l t . R é s z i e t e s e n 
lásd a b e v e z e t ő t a n u l m á n y b a n . A B á b ó ér t e lme; a tyus . 



akart , de a csetidőr meglőt te a lábát, és így elfogták. Kocsira szalmát tet
tek, azon bevitték a csendőrségre. Láttam a borbélyműhelyből , amikor vet
ték le a kocsiról . Ihász Ferenc , Bálint Ferenc és a temerini Bohócki Józsi 
volt a segéd. A Bábot bevit ték Újvidékre , azután nem hallot tam róla. 

Hogyan emlékszik a negyvenkettes razziára? 
Előtte voltak a gyújtogatások, azután meg lelőtték a Tóth Pista bácsi t , 

a rendőrt . A z is temerini volt. M e g egy német csendőr t is. G locker volt 
a neve. Ketten mentek járőrbe G y u r g y e v a ' felé. Amikor odaértek a d o m b 
hoz, ahol most az e m l é k m ű áll*, a mai becskereki út mellett , az á rokban 
ott feküdtek a part izánok. Ősz volt, meleg, heverésztek. Ezek kér ték az 
igazolványt . E m e z e k nyúl tak a zsebbe, és nem az igazolványt , hanem a 
pisztolyt vették ki. A Pista bácsit fejbe lőtték, a néme t meg elvetet te 
magá t , és csak a hasába kapo t t lövést . K é s ő b b bevi t ték Újv idékre a 
kórházba, de n e m tudtak rajta segíteni . Csakhogy neki sikerült egy lövést 
leadni, és eltalálta a lábát az egyiknek. A lövöldözésre jöt t a segí tség. A 
német csendőr e lmondta , hogy valakit meglőt t , az ott van a köze lben . A 
vé rnyomok is mutat ták. A szárkúpokba bújt. Jött a ka tonaság is , minden t 
átvizsgáltak, az egyik szárkúpban megtalál ták és elfogták. Ez a vénasszo
nyok nyarán volt. Közben a Tiszán is lelőttek egy határőrt , meg egy 
Szappanos nevű másik csendőrt is. Ennek a Bábónak a veje, vagy a lánya 
- ekkor már tél volt - je lentés t tett a hatóságnál arról , hogy mi van a 
tanyájukon. A Jegr i c ska ' domború hiújánál volt két tanya. Ezen a hídon 
jár tak át. Itt a par t izánok lövészárkot ástak a két tanya között . A tanyákon 
vol t a báz i suk . V a g y ö t v e n e n lehet tek . Ez t abbó l tud tuk , h o g y az 
e s e m é n y e k után ö tven tányér t ta lál tak itt. Je len tés érkezet t , h o g y itt 
tanyáznak. K imen tek a csendőrök autón, hogy majd megfogják őket . 
Vagy száz méterrel e lőbb leszálltak és közeledtek a tanya felé. Vagy tizen
kettőt lelőttek a katonák és a csendőrök közül . Ez j anuá r negyedikén voh . 

' S a j k á s g y ö r g y e , D u r d e v o . 
^ A titói korban a z i l yen e s e m é n y e k h e l y é t e m l é k m í j v e k k e l j e l ö l t é k m e g , a m e l y e k e t a 

s z a b a d s á g é r t f o l y ó k ü z d e l e m k e g y h e l y e i k é n t tartottak s z á m o n . 
^ A J e g r i c s k a - A l m á s é r , N a g y - b a r a - Z s a b l y á n á l , m e g l e h e t ő s e n kiterjedt m o c s a r a s 

t erü le ten ö m l ö t t a T i s z á b a . 



Voltak sebesültek is. Mindjárt vissza az autón a faluba, erősítésért. A par

tizánok meg ezidő alatt nádvágóknak álcázva inagukat megindultak a falu

ba. A katonák és a csendőrök ta lálkoztak velük, és e lengedték őket . A 

tanyán meg megtalá l ták a rejtekhelyet: a kemencébő l j á r t ak le. Ezt a bor

bé lyműhe lyben mesél ték . A k k o r azt tervezték, hogy szerb karácsonyra 

meghívják a magya r előkelőket , és ott l ikvidálják'". Éjfélkor elalszik a 

vi l lany, a j e l en levőke t l ikvidálják, megszá l l ják a csendőr lak tanyá t ; a 

magyarok házai t megjelöl ik, j önnek a par t izánok és a megjelöl t házak 

lakóit: az embert , vagy az asszonyt, vagy mindenkit vagy senkit; l ikvidál

nak. N o , erre jö t t a r azz i a . " 

Amíg a razzia tarlóit, maga hol volt? 

N e m men tünk iskolába, meg sehova. Ot thon vol tam. 

A kutatók n e m t i sztázták m é g e g y é r t e l m ű e n , h o g y c s a k u g y a n v o l t - e v a l a m i h a s o n l ó 
tervük a part i zánoknak . A k é s ő b b i e k során a j u g o s z l á v t ö r t é n é s z e k a m a g y a r h a t ó s á 
g o k p r o p a g a n d a f o g á s á n a k m i n ő s í t e t t é k a z á l l í tás t . A m i k o r a z o n b a n a f e g y v e r e s 
e l l e n á l l á s s z e r v e z é s é t taglalják, a k k o r határozot tan b i z o n y g a t j á k , h o g y m i n d e n a lka l 
mat k i h a s z n á l l a k a f e g y v e r e s e l l e n á l l á s s z e r v e z é s é r e , a m a g y a r f e g y v e r e s e k é s a 
k ö z i g a z g a t á s i a lka lmazot tak , a g a z d a g m a g y a i p á r t i a k orvul tör ténő l ikv idá lására . D r 
A . KasaS: Madari u V o j v o d i n i I 9 4 l - I 9 4 6 c . k ö n y v é b e n sz intén fog la lkoz ik a hisztéria
k e l t é s s e l é s a p a n i z á n o k által e k k o r i b a n e l k ö v e t e t t o r v t á m a d á s o k k a l , s e m l e g e t i a z e 
t á m a d á s o k s o r á n , 1941 d e c e m b e r e v é g é n , Z s a b l y á n é s k ö r n y é k é n l e lő t t m a g y a r 
f e g y v e r e s e k e t . U g y a n c s a k f o g l a l k o z i k azza l a k é r d é s s e l , h o g y a par t i zánok e g y tar
t o m á n y i d ö n t é s é r t e l m é b e n a S a j k á s - v i d é k e t j e l ö l t é k ki a f e g y v e r e s f e l k e l é s k ö z p o n t 
j á u l , aliol koord iná l tan k ö z l e k e d h e t n e k a b á n s á g i , a s z e r é m s é g i é s a bácska i f e g y v e r e s 
part izánok, k é m e k , h í r v i v ő k . 

" A z s a b l y a i razz ia 1 9 4 2 . j a n u á r 6 -án k e z d ő d ö t t , majd n é h á n y nap m ú l v a k i terjeszte t 
ték a S a j k á s - v i d é k m á s k ö z s é g e i r e i s , de Ó b e c s é r e é s S z e n t t a m á s r a i s . A d s z t o g a t á s i 
a k c i ó Ú j v i d é k e n ért v é g e t j a n u á r 2 3 - á n . A n e g y v e n k e t t e s é s a n e g y v e n n é g y 
n e g y v e n ö t ö s razzia között i k ü l ö n b s é g l é n y e g e abban van, h o g y az e lőbbiről a budapest i 
h a t ó s á g o k már n é h á n y nap m ú l v a ny i la tkoztak , majd k é s ő b b f e l e l ö s s é g r e v o n á s t i s l e v 
eze t t ek , a z á l d o z a t o k s z á m á t rögz í te t ték , ső t m é g kárpót lást i s m e g s z a v a z o t t a m a g 
yar p a r l a m e n t a z á l d o z a t o k h o z z á t a r t o z ó i n a k , a z utóbbiró l a z o n b a n B e l g r á d m i n d a 
m a i n a p i g n e m ny i la tkozo t t . E l é g g é j e l l e m z ő n e k m o n d h a t ó e tek in te tben , h o g y az 
újv idék i razzia miatt , m á r öt nappal annak v é g e után e g y ü l t a k o z ó k ü l d ö t t s é g keres t e 
fel Török L á s z l ó gazdaság i tanácsost . - Idézi Dr. A . Kasas említett tanu lmányköte tének 
9 0 . o lda lán . 



Látta, hogy viszik el az embereket? 
H o g y n e lá t tam vo lna ! N a p p a l szed ték őket ö s sze , haj tot ták be a 

községházára . N e m tudom, kinek a parancsára . Netn volt szabad k imen
ni az utcára, de a függöny mögül kukucskál tunk. Azután m e g e g y m á s 
között beszél tük, ki kit látott elvinni . De mi nem tudtuk, minek alapján. 

Amikor mindez elmúlt, akkor ott a faluban hogyan beszéltek erről 
egymás között? 

A razzia ideje alatt a ki járási t i la lom e l l enére azér t mi á t jár tunk 
e g y m á s h o z a ker teken keresztül . A második szomszédban lakott a Ha j -
dzser I lka néni , kissé ar rább szerbek voltak, akkor a Kl imóék, a C s o m -
borék. Ná lunk volt az összejövetel . Apám ezüs tkalászos t anfo lyamra ' -
járt, de akkor ez abbamaradt . Volt két szomszédunk, Apity Mikus és Apity 
Gávró . A Gávró fiát elvitték a magyarok, mert s z k o j e v á c " volt. Sátoralja
újhelyre deportá l ták. Ott egy zendülés alatt lelőt ték '" . M í g odahaza volt, 
es ténként ott volt nálunk, amíg el nem vitték. A m i k o r ott voltak, velük 
szerbül beszélget tek, mer t nem tudott magyarul . Egy délután, má r a raz
zia v é g e felé, a p á m kapot t beh ívót , hogy regge l nyo l c r a l egyen a 
csendőrségen , mer t to lmácsoln i kell . Rasz t ik Péter bácsi küldöt t egy 
cédulát , hogy be kell neki menni , kocsival , lóval. Ha n e m megy , e l lene 
is s zankc ió t fogana tos í t anak . M á s n a p reggel b e m e n t , és kapo t t két 
csendőrt , azoknál volt egy papír t izenkét névvel . De sokan voltak még 
ilyen beidézettek. Neki a két csendőrrel a Néme t utcába kellett menni . Ott 
volt egy szerb család, nekik két fiuk. Tizenöt- t izenhat évesek. A m i k o r 
bementek - akkor már több napja folyt a razzia -, ezek tudták, hogy viszik 
őket . És ez a szerb, papucsos meg szűcs mes ter - apám mind ig nála 
vásárolta a p r e s n y á k o t " -, azzal fogadta, hogy „Kud si dosao, Fercika bas 

A f ö l d m ű v e s e k f e l v i l á g o s í t á s á t s z o l g á l ó , a z e g é s z M a g y a r o r s z á g o t b e h á l ó z ó m o z g a 
l o m . 
A J u g o s z l á v K o m m u n i s t a Párt i f júsági t agoza tának a tagja . ( S a v e z k o m u n i s ü c k e 
o m l a d i n e J u g o s l a v i j e . ) 

" Sá tora l jaú jhe lyen internálótábor vo l t , a h o v a a D é l v i d é k r ő l s z e r b e k e t i s deportá l tak . 
1 9 4 4 . márc ius 2 2 - é n a f o g l y o k fel lázadtak, s a m e g l e h e t ő s e n kilátástalan, katasztrofál is 
k i m e n e t e l ű v á l l a l k o z á s b a n a z e n d ü l ő k t ö m e g e á ldoza tu l e s e u . 

l e l l é n y . 



ti po t ias?" (Fercsi , hát éppen te jöt tél é t iünk?) „Nisam j a dosao p o vas , 
j a sam tu samo da se moze t e sporazumat i . Oni imaju spisak." (En csak 
azért vagyok itt, hogy szót tudjatok érteni. Ná luk van a lista.) Közöl te 
velük, hogy a gyerekek készül jenek fel, és elvit ték mind a két fiát. Es te 
k ivégezték őket . Likvidál ták. Lelőt ték. Náluk megmarad t az, hogy az én 
apám vitette el őket. N a most , amikor jö t t az úgyneveze t t fö lszabadulás , 
az én apám sokáig ot thon volt, mintegy két hétig. Állt már a kontraraz
zia, a magyaroka t lövöldözték le. A p á m a t szintén beidézték, ugyanazon 
a m ó d o n , mint amikor a m a z a razzia voh . M o s t is kapot t i lyen idézést . 
Egy cédulán . 

El a Rasztik Péter az első razzia idején mi volt? 
A j ó ég tudja. Ő kofa volt, hogy mi lyen funkciót végzet t? Elég az 

hozzá, hogy fosztogattak, meg aki nem tetszett nekik, azt elvitették. Ő k 
rendezték, hogy vigyék el ezeket . 

Mi lett a sorsa? 
El lett í télve Budapes ten . Kötél általi halál t kapot t a háború után. 

Pes ten végezték ki . 
Ki volt még ilyen zsablyai, akit felelősségre vontak később? 
Tizenhá rmán voltak az í t é l ő p a d o n " , de névsor t n e m tudok mondan i . 

Pesten. Mer t ők á tmentek Magyarországra ; a jugosz l ávok adták az ada
tokat . 

Folytassuk tehát ott, hogy az édesapja ezúttal is kapott idézést: kocsi
val, lóval menjen be. 

A m i k o r bement , volt munkája , hogy ide menj , oda men j . Ott volt a 
községházán és szolgál ta őket kocs iva l , lóval . A m i k o r eljött az este , 
megete t te a lovakat és mega lud t ott a községházán az is tál lóban. N e m 
engedték haza. Elmúl t egy hét, addig bent volt, akkor bezárták. Mer t 
a m i k o r n e m vol t fe ladata , h o g y hova menjen , a k k o r söpröge te t t a 
községháza istállójánál, és ez a bocskoros meglát ta . M o n d t a neki : „Sta 
j e , Ferc ika? D o s a o sam, da ti kazem: Ti si ubio moju decu!" „Ni sam j a 
ih ub io . " (Mi van, Fercsi? Eljöt tem, hogy m e g m o n d j a m : te ölted meg az 
én gyereke imet . " „ N e m én öl tem m e g őket .") Enny iben , maradt . M e g -

" V á d l o t t a k padján. 
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fordult és el tnent. Annyi t szólt még ; „Dobi t ces tvoje!" ( M e g k a p o d majd 
a magadét! ) Akkor bezárták, és többet nem is jöt t ki. Vallatták. D e közben 
az egyik vezető , Ar isko La t ink i c . . . Ez átel lenben lakott nekünk, a ma
gyarok alatt hadifogoly volt Németo r szágban . D e mive l az akkori M a 
gyarország területéről származott , hazaengedték. A razzia után, egy évvel 
a par t i zánok é rkezése előt t hazajött . Ő volt az atyais ten a par t i zánok 
bejövetele utáni hetekben. Behívat ta apámat az irodájába és beszélget tek. 
Hogy mit, nem tudom. D e amikor ez a szomszéd hazajött, akkor áthívatta 
anyámat és közöl te vele, hogy; „A férjed ki lesz végezve . N e m tud tam 
megmen ten i , mer t nehéz t e r h e l é s " van rája, mer t ez a bocskoros vádol 
j a és ő áll í tólag e l ismerte , hogy a gyerekeket ő ütöt te agyon . " Pedig ez 
n e m igaz. Mer t akkor, amikor negyvenket tőben ő hazajött, elfakadt sírva, 
és mondta anyámnak; „Képzeld el, hogyan esne neked, ha elvinnék a fiai
dat!? N e k e m el kellett mennem. És agyon lettek m á m a lőve." Ennyit mon
dott apám. így apámat is k ivégezték. 

Amikor őbe volt lárva, volt-e alkalmuk beszélni vele? 
M é g akkor sem, amikor söprögetet t , m e g szabadon ott volt. N e m 

engedtek be . Próbál tam, mert vit tük az ételt, ebédet . Elfogadták, de n e m 
enged tek be . 

Mennyi idő telt el a közlés és a kivégzés között? 
Két nap . 
Maguk tudták, hogy mikor lesz kivégezve? 
T u d m k . 
Elmehettek volna rá? 
N e m m o n d t a senki , hogy n e m szabad, d e ha el is men t vo lna az 

ember , megösmer ték volna, m e g . . . Bosszút álltak volna a családon is. De 
ki volt h i rdetve , hogy holnap délután két órakor lesz a k ivégzés . N e m 
tudtuk pontosan , hogy kik, de tudtuk, hogy t izenhatot . Én e lőző nap lát
t am apámat , mer t fö lmentem a községházához a túloldalra és figyeltem, 
hogy meg lá tom-e . Valaki közöl te , hogy k imentek a t eme tőbe sírt ásni. 
Há rma t ás tak ki. Az én apámat a nagy csopor tban végezték ki . Egy szer
dai napon délután, novemberben . Nyolcad ikán . 

" S ú l y o s a n vádo l ják . 



Maga odament, a községháza udvarába belátott... 
Én az utcán mentem, őket pedig a községházáról hajtották. Jöt tek a 

t emetőbő l má r hazafe lé . M á m a kiás ták a saját sírjukat, m á s n a p meg 
végezték ki őket . Ki lencen voltak kint ásni , ő volt a harmadik csoport
ban. Hármasáva l voltak kint a sírt ásni . Vit te a lapátot. A fal felől ment , 
én m e g . . . Azt sa jná lom. . . De n e m mer tem, mert féltem. N e m vett észre . 
A tizenhat közül az én apám volt a legépebb, amikor mentek a kivégzésre. 
Volt , akit úgy húztak kifelé, annyira el volt gyötörve . 

Maga akkor is látta? 
N e m , csak az asszonyok mond ták . Eljöttek hozzánk , a n y á m h o z a 

szerb a s szonyok , ak ik lát ták, és ve le közö l ték , de én is ot t vo l t am. 
Mondták , hogy a legjobban nézett ki. Az asszonyok kiabál tak neki , hogy: 
„Ej , Fercika, Fercika, sta si u rad io?" (Fercsi , Fercs i ! Mi t tettél?) 0 meg 
azt mondta: „Pozdravite mi moju porodicu." (Üdvözöljétek a családomat.) 
És akkor ott sírtak mindannyian . 

Mi lett a tetemekkel? 
Kivit ték őket a gödrökbe . Ez már délután, olyan négy óra felé volt. 

De mi oda s em mehe t tünk ki. 
Ez november nyolcadikán történt. A magyarokat január huszonki

lencedikén hajtották ki. Ez idő alatt volt-e, aki kiment a temetőbe meg
nézni a tömegsírokat? 

Kilopódzkodtak egyesek, mer t honnan tudtuk volna, hogy hány sír 
van, m e g hova vannak elásva. A j ó ég tudja már, hogy ki volt az, aki 
kimerészkedett . Azok talán, akik ott közelebb laktak. N e k e m azt mondták, 
hogy az ötödik gödörben voltak. Volt , amelyik gödörben csak egy vagy 
kettő volt. N o v e m b e r t izenhetedikén volt az utolsó csopor t k ivégezve , 
akkor volt a l egnagyobb csoport , mer t akkor már ki kellett t isztítani a 
börtönt. Én vol tam kint azután, rá egy pár évre , autóval . Lát tuk, hol van
nak. M e g mondták , hogy ahogy m e n n e k a Kálváriára, amikor kezdődik , 
itt van egy bejárat a temetőárkon keresztül , és ott jobbra , ott vannak a stá
ciók. Ahol az kezdődik, ott voltak a sírok. Az első stáció és a bejárat között 
volt ott egy üres hely, és ott volt az első sír. 



A Bemhard család 1930-1940-ben épített temetői kriptakápolnája. 
Még a romjait is eltüntették 



Hogyan került oda maga autóval? 
Némelor szágbó l jö t tek a rokona im, és velük. Megnéz tük , és mentünk 

onnan. N e m bántot tak bennünket , nem szólt senki, amíg a temetőt jár tuk. 
A kivégzés után jött az elűzés. Azt hogyan élték át? 
Én már akkor egy másik mesternél do lgoztam. E l szegőd tem hozzá 

j anuár elején. Munkába áll tam, rendesen. Egy szerb borbélynál . Mer t hal
lotta, hogy ha rmadéves inas vagyok, és kellet t neki a munkás . Üzent 
é r tem az egyik gyerekkel . Fizetést m é g nem kap tam, mert addigra kihaj
tottak bennünke t . Tud tuk azt is , hogy ez lesz. Vasá rnap még dolgoz tam, 
n e m szólt senki . Este döntöt ték el , és hétfőn már hajtottak. 

Ki volt még ezen a Latinkityon kívül, aki ott intézkedett a faluban? 
M i n d a par t izánok vol tak, v idékiek, de nem t u d o m m e g m o n d a n i , 

honnan jöt tek. M e g sok zsablyai civil is volt ott. 
Tudták-e, maguk, zsablyai magyarok, hogy kik intézik a zsablyai nép

nek az ügyeit? 
Hát a hatóság. 
Név szerint? Személy szerint? Esetleg olyan zsablyai, akit korábbról 

is ismertek. 
Ez a Lat inkic Arisko, ez itt volt nálunk. De voltak többen, c ivi lek meg 

mások az egész Zsablyáró l . D e hogy kik, a j ó ég tudja. M o s t má r n e m is 
emlékszek , de m é g akkor sem tudtam. M i a szerb népek közül a s zom
szédokat ösmer tük , de hogy szélesebb körben i smer tünk m á s o k a t . . . 

Amikor kezdődött a kitelepítés, ki szólt maguknak, hogy menni kell? 
Jött egy part izán. D e e lőzőleg jö t t ennek az Ar i skónak az anyja, vagy 

anyósa, nem tudom már, bekopogot t má r reggel öt órakor az ablakon. 
A n y á m odamen t és kérdezi , hogy ki az. Azt mondja : „Cut i ! N e m o j g las-
no da govor is . Spremi se, ako imate nes to kod nas da prenesi te , j e r cete 
biti danas is terani ." (Hal lgass! N e beszélj hangosan! Készüljetek, ha van 
mit, hozzá tok át hozzánk, mer t m a ki lesztek hajtva.) D e már mi tudtuk 
vasárnap . A m i k o r én hazajöt tem a borbélyüzle tből . A k k o r már délután 
egy órakor , ahogy e l indul tam, már jö t t ek a par t izánok Becse felől. Hogy 
majíl ki leszünk hajtva. D e már a csurogiak egy héttel e lőbb el lettek hajt
va. Úgyhogy mi arra már készek vol tunk, hogy minke t is ki fognak ha j -



tani. Úgyhogy es te már az egész szoba tele volt, össze volt rakva, vol tak 
ott s zomszédok . . . Reggel meg ez je lentet te . Szóval pszichikai lag mi már 
készen vol tunk, hogy ki leszünk hajtva. N a és akkor nekiál l tunk és vit
tük át, ami volt ott. Új lószerszámot , az üstöt, mindenfélét , ami csak új 
volt: pányvakötele t '* . . . Ami t csak bírtunk, áthordtunk. Akkor már kezdett 
v i r radni , és akkor n e m m e r t ü n k többet s e m m i t v inn i . Az t m o n d t a : 
„Nemoj t e vise done t i . " (Többet ne hozzatok. ) D e akkor még v i t tünk 
méterárút, ami csak volt elkészítve részünkre: elsőáldozási ruhánknak elő 
volt kész í tve szövet , meg minden . A m i t csak lehetett , mindent átvi t tünk 
hozzájuk. D e nem kap tunk semmi t vissza belőle. 

Fölkereste őket valaha is? 
Én fölkerestem. Amikor kijöttünk a lágerből, e lmentem és kérdeztem. 

A Gál Gyula bácsinál a lud tam. E lmen tem Zsablyára szombaton reggel , 
és hétfőn reggel j ö t t em onnan el. Ott vol tam két napig . E l m e n t e m hoz
zájuk, haza , és kér tem tőlük, hogy mi van. A k k o r kijött az ö reganyó . Az t 
mondja, hogy elvit ték a par t izánok. Mindent . Azt mondja : meghal lo t ták , 
és elvit ték. H u n n a n vitték volna! A fia vagy a veje volt az atyaisten a 
községházán! A m i t ő mondot t , az szent volt. Ez az Arisko. Mer t annak 
a feleségét m e g a két családját agyonütöt ték a razziában. 

Hogy' mert visszamenni Zsablyára? Hiszen meg volt tiltva! 
A m i k o r k imentünk G a j d o b r á r ó l " , én egyből e l m e n t e m Zsablyára 

Fölül tem a vonatra , és e lmen tem Zsablyára . Tűzol tósapka volt a fejem 
ben. És be a Gál Gyu la édesapjához. Gyula bácsi a m a g y a r időben apám
mal együt t szolgált a légvédelminél . A megfigyelőben, a se lyemgyárban 
Szegetlen együt t vol tak tanfolyamon. Én ezt tud tam, s hozzá m e n t e m el 
N e m ismer t ő e n g e m , de én m o n d t a m , hogy ki vagyok , mi vagyok 
Tudnék-e itt a ludni? Az t mondja : Lehet ! Fogadot t nagyon szépen, adtak 
vacsorát . Kérdezet t , hogy miér t jö t t em, én m o n d t a m , megnézn i , hogy mi 
van a mi dolgainkkal , ami t á tadtam az öreganyónak , a szomszédba . M e g 
hogy mi van a házunkkal . Abba nem bírtam én bemenni sem. N e m is akar
t am bemenni , mer t már akkor hal lot tam, hogy be vannak köl tözve . N e m 

A m a g a s teherrel m e g r a k o t t s z e k é r r a k o m á n y á n a k a l e k ö t é s é r e s z o l g á l ó k e n d e r k ö t é l . 
S z é p l í g e t . 



tudtam, kik, má inap ig sem tudom. IVIegvolt m é g a ház , de most má r 
más ik van, kettő a helyére épí tve , mer t a mi házunk két telken feküdt. 

El negyvenöt melyik havában volt? 
Júniusban . Ga jdobrá ró l . . . D e n e m mindjárt! Mégse in , mer t egy hetet 

vártam. Mer t anyám is szabadult Kamendinból.™ Ő ott dolgozott . Én meg 
a b á t y á m Újv idékrő l , h ú g o m m e g az ö c s é m T e m e r i n b ő l jö t t ek . Ott 
szede lőzködtünk össze . Beszélget tünk, ki menjen haza, és anyám azt 
mondja : Eredj te e l ! Ferit ne küldjük el, mert ő idősebb, nehogy letartóz
tassák, bosszút álljanak rajta. A húgod, az lány. Az öcsém még gyerek 
volt. 

Atnikor kihajtották magukat, hányan voltak a családban ? Kit hova vit
tek? 

Én és a bá tyám men tünk Újvidékre a lágerba. Ő volt akkor t izenhat
t izenhét, én m e g ket tővel kevesebb . 

Gyalogmenetben Újvidékre? [Mintegy negyven ki lométer . - M.M. ] 
Igen. Csak Temer inben este meghál tunk. Mer t délután indítottak, két 

óra tájban. Addig szedtek össze , meg a névsort rendezték, osztottak be. 
Külön a férfiakat, külön a nőket . A m i k o r ez megvol t a névsorokkal , 
akkor indítottak. 

Magát is a férfiak köié? 
Tizenha tod ikban vol tam. Elér tünk Temer inbe , akkor már sötét volt. 

Az iskolában meghál tunk . Éccaka . Tíz, t i zenegy . . . Éjfél tájban. A j ó ég 
tudja, hány óra volt. Akkor jö t t egy másik csoport , benne anyámmal , meg 
az öcsém, meg a húgom. Ó k lettek hajtva Járekra . 

De maga nem látta őket! 
N e m hát. N e m volt szabad. N e m láttuk mi egymást . Mindjárt , mikor 

behajtottak bennünket , akkor mindjárt a férfiak ide, a nők meg ide. És kész 
volt. Mi csak láttuk, hogy mennek az úton. Az ablakon néztük az utat 
Temer inben , de bejöttek és e lzavar tak bennünket az ablaktól . Csak hal
lottuk, hogy mennek a kocsik, meg hallottuk a beszélgetést , zajongást, 
meg i lyesmit . 

M a j o r s á g a temerin i határban, S z ő r e g - S í i t g - me l l e i t , 
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Édesanyja hány éves volt akkor? 
Kilencszázháromban született . A húgom, Teréz harmincas , egy és fél 

évvel fiatalabb tőlem. Az öcsém, Sanyi , öt évvel fiatalabb tőlem. 
Amikor szétengedték a lágert gakkor Gajdobrán találkoztak. Honnan 

tudták, hogy oda kell menni? 
O d a utal tak bennünket . A k o m m a n d ó , a lágerból . Mond ták , hogy 

menjünk az á l lomásra , mondták , hogy hova visznek. 
Nem is tudta, hogy a család többi tagját ott megfogja találni? 
Nem! Azt sem tudtuk, hogy szabadok leszünk. Mer t amikor én az 

alagútban do lgoz tam - mi Cortanovcinál , az alagútba voltunk b e o s z t v a " 
- s mikor ott leváltottak bennünket , akkor azt mondták , hogy szabadok 
leszünk. Mer t akkor már állt a Petőfi brigád, s a parancsnoka követel te , 
hogy az egész magyarokat engedjék szabadon. Megtudták, hogy mi láger
ban vagyunk, mi zsablyaiak és csuroglak. És akkor minket szabadon kel
lett e n g e d n i . ' ' És akkor gyűjtöttek össze minket , mert [Sremska] Mitro-
vicán is voltak dolgozni sokan, magyarok, a vasúton, zsablyaiak meg 
csuroglak, m e g voltak sokan másfelé: tízen itt, húszan ott. Mindenfelé . 
Újvidéken a se lyemgyárban gyűjtöt tek össze mindanny iunka t . M i k o r 
összejöttünk, bevagoníroztak bennünket és Gajdobrára irányítottak. Gaj 
dobrán a német házakba szétosztottak bennünket. De amikor mi ideértünk, 
akkor már a húgom és az öcsém Temer inből itt voltak. A n y á m meg csak 
egy hétre rá jöt t meg Kamendinból . így szedelőzködtünk össze Gajdobrán. 

Hogyan kerüh a húga meg az öccse Temerinbe? 
N e m Temer inbe , Járekra. Amikor szétengedték a tábort, akkor hozták 

A z Ú j v i d é k - B e l g r á d közöt t i v a s ú t v o n a l C o r t a n o v c i h e l y s é g n é l a lagúton ha lad át. A 
háború v é g é n m e g r o n g á l ó d o t t , s a k é n y s z e r m u n k á r a terelt m a g y a r o k e g y r é s z e e n n e k 
j a v í t á s á t v é g e z t e . 

" A z ál l í tás b i z o n y á r a n é l k ü l ö z m i n d e n alapot . A Petőf i br igád p a r a n c s n o k s á g a u g y a n 
is f e l t é t l en T i t o iránti h ű s é g é r ő l i smer t . M á s forrásokbó l tudni , h o g y a z s a b l y a i , 
c s u r o g i é s m o z s o r i m a g y a r br igádtagokat , f e l s ő b b utasításra, m é g a br igád a lakulás i 
f o l y a m a t á b a n k ivá loga t ták a t ö b b i e k k ö z ü l , l e f e g y v e r e z t é k ő k e t , é s f e g y v e r e s őr ize t 
me l l e t t Ú j v i d é k r e szál l í tot ták, ahol a D o h á n y g y á r - m á s n é v e n M o n o p o l - udvarában 
külön tortúrának vetet ték alá őke t . É p p e n azért, h o g y e s z ü k b e n e j u s s o n t i l takozni a m i 
att, h o g y a fa lu többi m a g y a r lakójáva l m i történik. 



őket Gajdobrára . 
Édesanyja hogyan került Kamendinba? 
Elvit ték oda Járekról répát egyelni . Onnan sok nőt vittek szerteszét . 

A m i k o r k iszabadul tunk, akkor hozták őket is oda, Gajdobrára . 
A családból tehát Járekra került az édesanyja, a húga, meg az öccse. 

A húga harmincas, az öccse harmincnégyes. Ez a két kiskorú tehát ott 
maradt mindenki nélkül Járekon? 

A szomszédság törődött velük. M e g rokonok. Én meg végig a bátyám
mal vol tam. Ő ma Németo r szágban él. Ötvenhat óta. Összeházasodot t 
akkor egy német nővel . Itt találta, Dunacsében . Mer t amikor Gajdobráról 
kijöttünk, el jöt tünk ide. Akkor még a Dungyerszk inak^ ' megvol t az itteni 
földje. Kellet tek neki a munkások , mer t a németek el vol tak innen hajt
va, a sz lovákok meg nem akartak dolgozni , mert tele vol tak német dol
gokkal . A munkás m e g kellett a Dungyerszk inak , eljött Gajdobrára , és 
kereset t munkásoka t . Ott ő megegyeze t t , az Uprava narodnih dobara^" 
engedély t adott , hogy el jöhetünk ide. Akkor ő adott alánk szekereket , s 
amennyi j e len tkező volt, áthozott bennünket ide. És az üres német házak
ba letelepítettek bennünket . Kezd tünk dolgozni , kap tunk má r napszá
mot. Kaptunk hetenként egy kiló húst csa ládonként , tíz dinár napszámot 
kaptunk , akkor má r kezd tünk föléledni . Én nem do lgoz tam csak egy 
hétig, m é g annyi t sem, mert nem volt borbélyuk a faluban, én meg az 
vol tam, ki tanul tam már akkor . Vol t má r négyévi szakmai gyakor la tom. 

Ezt a házat hogyan szerezte? 
Vettük, közösen a fe leségemmel . M e g n ő s ü l t e m , de be teg vo l tam. 

Hosszú mese ez . Tüdőgyul ladás t kaptam. A lágerban szívtágulást . Úgy, 
hogy ka tona sem vol tam. Amikor kijöttünk ide, ö tvenben mel lhár tya
gyul ladást kap tam, utána a tuberkulózis t és egészen ha tvanket tő ig kín
lód t am, többe t b e t e g s z a b a d s á g o n , min t d o l g o z t a m . A f ö l d m ű v e s -

A D u n g y e r s z k i a k a l e g g a z d a g a b b bácska i szerb b i r t o k o s o k , igaz i n á b o b o k vol tak. 
D u n a c s é b e n vo l t a c s a l á d e g y i k á g á n a k birtoka, kas té lya , m e z ő g a z d a s á g i f e l d o l g o 
zó ipara . 

" A z e l m e n e k ü l t v a g y kiirtott l a k o s s á g v a g y o n á t k e z e l ő á l l a m i i g a z g a t ó s á g . S z ó 
szerint: N é p v a g y o n k e z e l ő I g a z g a t ó s á s . 



szövetkezet fodrászatában. Ötvenke t tőben letet tem a mestervizsgát , hat
vanket tőben m e g teljesen a b b a h a g y t a m a szakmát . A be tegsegé lyező 
által felajánlották, hogy változtassak szakmát , mert a borbélykodás nekem 
ár ta lmas. Megt í l to t ták a s zakmám gyakorlását . A be tegsegé lyező terhére 
á tképeztek , két éven át, ke reskedőnek . M á r ha rminché t éves vo l t am, 
nézeget tem a M a g y a r S z ó párkereső rovatát , itt talál tam a feleségemet . 
Egy zombor i özvegyas szony t . Egy gyereke volt , édes g y e r e k e m k é n t 
neveltem. Nagyon szeretjük egymást . Debrecenben él. A házon sokat dol
goztunk, huszonnyo lc éve t é l tünk együt t a f e l e ségemmel . M e g h a l t a 
feleségem. Mer t beleeset t a szövőgépbe , megütö t te a mellét , és néhány 
év múlva kijött rajta a mel l rák. 



EGY ZSABLYAI KIVÉTEL 
Gál Gyula nyilatkozata 

BAKOS PÁLLAL 2003. november 21-én felkerestem zsablyai lakásán Gál 
Gyulát s magnófelvételt készítettem vele. A szöveget, melyet 2004. április 
27-én pontosítottunk, az alábbiakban közlöm. Az első beszélgetésen az 
említetteken kívül jelen volt Gálné Szilák Ilona, a másodikon pedig Gusz-
ton András. - M.M. 

N e v e m Gál Gyula, szület tem 1934-ben, itt, Zsablyán. Édesapám szin
tén Gyula , lakatos , aki 1904-ben született . Ö r e g a p á m meg ö r e g a n y á m 
Szent tamásról származnak. Az öregapám 1903-ban jött ide. Az is lakatos 
volt, a p á m is , én is: l aka tos -mechan ikus . E n g e m 1961-ben áttetet tek 
községi sofőrnek. Ha n e m lett volna minden rendben, biz tosan nem let
tem volna „parádéskocs is" , mindig így h ív tam m a g a m a t ' . A műhelyből 
egyszerűen áttetettek községi sofőrnek. Édesanyám budiszavai születésű, 
Milánovics I lonka. Ez volt valamennyire mentő ok az internáláskor. Mert 
valaki szólt, hogy akinek valami mondanivalója van, menjen be, oda, ahol 
volt ez a ... s táb. Az internáló stáb. És hát bement . Ott volt egy ... Po-
szlániknak [megbízot t , biztos] hívták. N e m tudom a nevét , aki tudott 
magyarul . Anyu avval beszélt. Mert ő elkezdett szerbül, amennyi re tudott. 
Mert anyu nem tanult meg szerbül rendesen. 28-ban kerül t ő Zsablyára , 
akkor h á z a s o d t a k ö s s z e . A k k o r kezdet t tanulni sze rbü l . B u d i s z a v á n 

' A n y i l a t k o z ó i l yen e g y s z e r ű á t h e l y e z é s é h e z tudni kel l , h o g y abban a z i d ő b e n a k ö z p o n 
tosított he ly i h a t a l o m a K o m m u n i s t a Párt h e l y i v e z e t ő i n e k utasítására ö n k é n y e s e n ren
de lkeze t t a z a lka lmazot takkal . A k ö z s é g i autó sofőrje b i za lmi á l lásnak számíto l t , a ny i 
l a t k o z ó t i d e h e l y e z é s e e l ő t t „ l e k á d e r e z t é k " , é s n e m ta lá l lak k i f o g á s o l n i v a l ó t a 
múl t jában . 



németül tudott va lamennyi re . Ott vol tak németek , magyarok . A m i k o r 
bement oda , ott kérdezték, hogy ő k icsoda-micsoda , és ő mondta , hogy 
M i l á n o v i c s I lonka a lánykor i neve , Gál G y u l á n a k a fe lesége . M e g 
kérdezték a stábot, hogy egyeznek-e , hogy mink maradjunk, vagy men
jünk a többiekkel . Mindenki azon volt, hogy maradjunk, egy asszony meg 
egy férfi kivételével . Megha l tak már régen. Az egyik Ivan Conkié volt, 
a másik meg Ljubica Tes in . Az e lőbbinek a fia itt volt inas, apa inasa. A 
szülei, az akkori szokások szerint, éppen általa, kalácsot küldtek hozzánk, 
így marad tunk itt. Szerb ünnep volt, karácsony. És már állt a razz ia . jAz 
1942-es. - M.M. ] Senki sem tudta, hogyan tudott a gyerek eljutni hoz
zánk, meg nem is láttuk, hanein csak észrevet tük, hogy hozta a kalácsot . 
Hazafelé mene t a csendőrök a községháza előtt elfogták és kivégezték. 
A szülei azt hányták föl nekünk, hogy miér t nem tartottuk itt a fiút. 

Emlékszik-e arra, amikor a partizánok megérkeztek? 
Igen. Ebben a házban laktunk. Itt született apám is, én is. A magyarok 

ideje alatt ez volt a G ö m b ö s Gyu la utca, a házszám 50. 
A m i k o r megérkez tek a par t izánok, itthon voltunk mindanny ian . 
A p á m nem. Mint magya r ka tona a légvédelmi osz tagba besorozták, 

még va lamikor negyvenke t tőben . Itt volt Zsab lyán katona. Volt i lyen, 
megfigyelőállomás. A repülőket nézték és jelentették, hogy erről-arra hova 
száll. Zomborban volt kiképzésen és utána állandó - huszonnégy órát szol
gálat, huszonnégyet szabad. Leg inkább magya r és néme t iparos embe rek 
voltak ebben a szolgálatban. E lőbb a Vásár téren, később a se lyemgyár 
tetején, legutóbb m e g ... Építet tek nekik egy ... Volt egy d o m b , amire 
épí tet tek egy kisebb épületet , meg a tetőre egy megf igyelőtornyot . 

Egyenruhában voltak? 
Egyenruhában . H o n v é d egyenruhában . A m i k o r a háborúban a front

tal vonul tak vissza, a katonasággal neki is menni kellett . L inzben , Sankt 
Pöl tenben került az angolok fogságába, de azok mindjárt másnap átadták 
őket a folyón, az Enns folyón át vissza az oroszoknak . L inzben volt egy 
ideig to lmács , mer t tudott németü l , magyaru l , azután oroszul is vala
mennyi t , mer t az ö regapám az orosz fronton veszett el, és ö r e g a n y á m n a k 



volt j o g a orosz foglyokra, akik itt dolgoztak, tnivel a p á m n a k öt testvére 
volt. Azoktól , mint fiatal gyerek megtanult oroszul. M e g szerbül is beszélt, 
te rmészetesen. 

Mikor ért haza a fogságból? 
Negyvenö tben . Azt h iszem, a cséplés végén. Tehá t augusz tus vége 

lehetett már . Mer t nekünk is volt csép lőgépünk, mos t is m e g v a n még a 
fészerben. Az t tudom, hogy egy valakinek a traktorja nem éppen jó l 
működöt t , és mindjárt oda e lment , még egy pár napig csépölt is. Ott volt 
a t raktornál . 

Ez már későbbi történet. Ott tartottunk, hogy megérkeztek a par
tizánok. Hogyan élte ezt át? 

G y e r e k . . . E lmentünk oda, fölfelé, többen, gyerekek az utcából , sok 
gyerek volt hajdanában. Azt tudom, hogy föl v o h akasztva ott egy ember . 
Fe renc , azt h i szem Fekete volt a neve , aki csak így oda lett kö tve a 
karóhoz , a mel lén , egy papíron ki volt írva: „Nem adta át a fegyvert ." 

Azon a napon, amikor megérkeztek a partizánok? 
Azt n e m tudom már, de mindenképpen a legelső napokon. 
Maga látta is ezt az akasztott embert? 
Lát tam. O d a volt kö tve a te lefonkaróhoz. A földön ült, csak a nyakán 

oda volt kö tve a karóhoz . A központban , a községháza előtt . (Bakos Pál 
mutat neki egy akkori fényképet a falu központjáról , ő m e g mutatja:) Itt, 
ehhez a ka róhoz! 

Hogyan kommentálták odahaza ezt? 
N e m emlékszem már . Lehet , hogy Anyu tudta is. Valószínűleg mond

ta is , hogy gyerekek , ne menje tek az utcára . K é s ő b b hal lo t tuk, hogy 
vol tak a k ivégzések. Pufogtak a puskák, meg erre, egyszer a gyerekekkel 
mentünk, s úgy, hogy a kövesúton láttunk vércsöppeket , meg agyrészeket . 
Azt! Igen! 

Amikor az embereket szedték össze, járt bent a faluban ? 
N e m . Biztosan nem. [A felesége közbeszól : „ N e m engedet t Anyu 

téged sehova . A m i k o r én idejöt tem férjhez, azóta t u d o m , hogy n e m 
engedte . M e g n e m is engedte arról , a múltról beszélni semmi t se. Mer t 
én idejöt tem férjhez {Temerinből . - M. M . j , mindig ké rdezgeük tő lem 



odahaza , hogy volt, meg min t volt, meg itt is, hogy miér t jö t té l férjhez 
Z s a b l y á r a ? M i l y e n a he lyze t ? D e A n y u azt m o n d t a , h o g y A R R Ó L 
B E S Z É L N I N E M SZABAD. M e n t ü n k Magyaror szágra vendégs ígbe , 
meglá toga t tunk valami zsablyaiakat , de soha nem lett beszé lve arról.] 

Nem beszéllek, de maga azért látta a vért... 
Egyszer lát tam, de hogy kerül tem oda? Gyerekek zavarócskáz tunk , 

vagy hogy hogy e se t t . . . ? N e m azért men tem oda, hogy lássam. 
A családban tudták, hogy a község egyik-másik épületében fogva tar

tanak embereket és azokat végzik ki? 
Ez valószínű. D e mindenki magába vonult inkább. N e m nagyon m e n 

tünk egymáshoz . Mindamel le t t , hogy egyik nagynén im itt által lakott , a 
másik m e g egy kicsit följebb. Annak a férje később ítélve is volt, t izen
nyolc évre . Vol t Mi t rov icán . Hogy lett-e va l ami t . . . ? A m i k o r már ki is 
szabadult a börtönből, erről nem tett említést. Sem a fiával, sem senki más
sal n e m beszél t erről. 

A maguk családjából nem veszett el akkor senki? 
N e m ! 
Hány család volt, akiket nem hajtottak ki? 
Úgy tudom, hogy hat. A rokonságból senki m á s n e m marad t itt. C s a k 

mi . 
Az egész Zsablyán csak hat magyar család maradt meg?! 
Igen. 
Tud-e közülük megnevezni valakit? 
A Bál int János bácsi . A Bálint Lajosnak, aki Temer inben volt, annak 

az édesapja ; a Kiss Pali bácsi ; mi ; valami Horváthék; meg azt h i szem a 
T a m á s J ó s k á n a k . . . hogy kije volt? M e g vegyesházasságok maradtak , 
ame lyekben mindanny ian elszerbesedtek. Arra n e m emlékszem, hogy 
mikor kit végeztek ki . M e g hányat . N e m nagyon men tünk ki az utcára. 
N e m tudtuk, hogy mikor lesz k ivégzés , vagy volt k ivégzés . N e m nagyon 
já rká l tunk az utcán. Biztos , hogy ilyen okok miat t is. 

Ismert, hogy mindenkit, aki valamilyen egyenruhát viselt, akár, még 
ha kisbíró is volt, azt keresték. A maga édesapjáról köztudott volt, hogy 
honvédként szolgál. Öt nem keresték? 



De m é g akkor nem jöt t haza. M e g hát őneki nagyon nagy becsüle te 
volt. 

A szerbek előtt? 
A szerbek előtt . Mer t negyvenegyben , amikor bejöttek a magyarok , 

őt b í rónak megválasztot ták. Az volt a negyvenket tes razziáig. N o v e m b e r 
huszonki lencedikén gyomorfekélyről lett operálva, negyvenegyben, tehát 
negyvenke t tő j anuá r hatodikán még gyöngé lkedő volt. Leg inkább n e m 
ment még korán be az irodába. Hogy hogyan is , hányra is j á r t ak? M e g 
n a g y o n h ideg tél volt . Major Már ton a fiát e lkü ld te , mer t a m a g y a r 
ka tonák meg civi lek, á te l lenben, abban a nagy házban , dr. Majinszki 
közjegyző - járási köz jegyző - meg dr. Dimitr i jevics , két sógor - két 
lánytestvér férje - azoknak a címtáblájukat feszegették le szuronnyal . Ezt 
az ablakon látva a fiát küldte a kerten körösztül , kérdezze meg a Tatát , 
hogy mi tö r t én ik? A fiát, aki é n t ő l e m idősebb . H á r o m éve m e g h a l t 
szegény. Akkor , erre föl a Tata gondol ta már, hogy mi lehet. Az utcára 
ki akart menni , de n e m engedték. Le volt zárva az utca, de hogy h o g y ' , 
pontosan nem tudom. Áll í tólag ő is a ker teken ment át, és az iskolánál , 
a sarkon k iment , ahol a járőr , meg köztük civil is volt, akik megismer ték , 
és bekísérték a községházáig , ahol Kelemen Fercsi ült az asztalnál. Mikor 
bement a Tata , akkor ez kivette a pisztolyt, az asztalra tette - de vol tak 
ott csendőrt isztek is - és ez a Fercsi kérdezte, hogy: „Mit keresői te it ten? 
Minek jöt tél te i de?" „Hát, hogy mi tör ténik" m e g satöbbi . G o r o m b a 
szavakkal: „Nincs neked itt semmi dolgod! Mehetsz haza!" Elutasítva jöt t 
haza. T o v á b b nem is ment be . Szerbek jö t tek tanácsért , mi t cs inál janak? 
N e m tudom: a férjük átúszta a Tiszát , a golyó elütötte, ő elfeküdt, é lve 
maradt. Mer t vannak egy négyen-öten is talán, akik átélték azt a kivégzést . 
Emlékszem, hogy jöt tek a szerb asszonyok, feketében, meg mit t udom én. 
Ö csak kiállt a küszöbre , csókol ták a lábát, meg minden i lyesmi . . . Segít
sen, tanácsot adjon, satöbbi, satöbbi. Mer t hát nagyon csúnyául cs inál ták 
a magyarok is. M e s é l e m ezt is, nem tudom, hogy ebbe a felvételbe bele
megy ez is? 



Meg kell ezt is mondani, mert ha nem, akkor úgy tűnik, hogy valamit 
el akarunk hallgatni 

A magya rok is , egész családokat i s . . . Sőt, a pólyás babákat i s . . . 
Erre is emlékszik? 
Csak meséből , mondásbó l tudom. Egy bácsi , a szomszéd tanyán egy 

ese tben - közel volt a tanya - t isztán látta, m e r t / e h é r hó volt, ő mesél te , 
mert ő látta, hogy mit csináltak. Fényes nappal. Ő mesél t i lyesmit. Vagyis 
ezt az esetet. 

Melyik esetet? Azt, hogy a pólyás babát kivégezték? 
Igen. Mer t ő ezt látta. Hát nem lehetett a két tanya egymás tó l ö tven

száz méternél távolabb. És látta, hogy az udvaron a kisbabát k ivégezték. 
N e m tudom, már hogyan , de mesé l te , hogy látta. 

Tehát a szerb asszonyok jöttek ide az édesapjához... 
Igen. Ak iknek a hozzátar tozójuk elveszett , vagy nem tudom én, hogy 

mi lett. 
Még a razzia napjaiban jöttek? 
Utána már, persze . 
Az édesapja utána már nem is gyakorolta a bírói hatalmát? 
Nem. 
Lemondott, vagy leváltották? 
N e m , hát egyszeri ten kitették az irodából . 
Ertem, de hát utána azért... 
Beteges volt, az operác ió után gyöngélkedő, mert alig élte át az operá

ciót. Látta a saját gyomrá t , mer t nem altathatták el, mer t gyönge volt. 
Mi lett azután ezzel a Kelemennel? 
F o g a l m a m sincs. 
Megvárta a partizánokat? 
N e m tudom. N e m hiszem. 
[Bakos Pál közbeszól : „A lányán bosszul ták meg : Ke lemen Teréz . 

Majd én meg tudom, hogyan zajlott l e ! " - vállalta Bakos 2004 . április 14-
éa.f 

(Gál folytatja) 

- B a k o s Pál néhány nap m ú l v a közö l te : Palánkán é lő , egykor i zsablyai s z e m é l y e k t ő l m e g 
tudta , h o g y K e l e m e n T e r u s t a z apja h e l y e n k i v é g e z t é k , rajta is v a n a z á l d o z a t o k 
l istáján. M a g a K e l e m e n F e r e n e n e m várta b e a p a n i z á n o k a t , h a n e m a 



T u d o m , hogy még itt egy páran, alcilí i lyen . . . Részt vettek, akikre 
mondták , hogy nagyon csiínyául viselkedtek, azok e lmentek . Sőt , hogy 
Magyaro r szágon is ott vo l t ak . . . Egyrül t udom, hogy állí tólag a vonat alá 
vetette magát , már amikor körülfogták a falut. A magyar hatóságok őt ke 
resték, és körülfogták a falut. Rajta kívül másokat is kerestek Magya r 
országon, és sokakat meg is fogtak, és felelősségre vonták őket . Neveke t 
is tudok: Hollósi , Rasztik, Ke lemen Lajos, Bálint József. Bör tönre ítélték 
őket, sú lyos bör tönre . Egy iknek az öccsével , nem is túl régen, ta lálkoz
tam, de erről nem tettünk említést . 

Olyan emberekről van szó, akik a negyvenkettes razziában tevőlege
sen részt vettek? 

Igen! 
Térjünk vissza negyvennégyre. Említette, hogy az édesapja nem volt 

itthon. Na de én tudom, hogy az ilyen embereket, akik egyenruhát visel
tek, később is keresték. Magukhoz nem jöttek be partizánok érdeklődni 
iránta? 

Biztos , hogy megkérdez ték , hogy je lentkezet t -e . De ahogyan hazaért , 
neki nem volt bántódása. Mert őneki itt nagyon nagy volt a becsülete. Haj 
danában a szerbek azt mondták , hogy az ikonjuk mellet t fogják tartani a 
képit . M e g hogy emlékműve t eme lnek neki, meg satöbbi . 

Attnak köszönhetően, ahogyan negyvenkettőben viselkedett? 
Azért . M e g hát ő köz ismer t ember volt , a m a g y a r kul túrkör t is ő 

sze rvez te . ' Ő volt az Olvasókörnek az e lnöke, meg mint műkedve lő is, 
meg mes te rember is nagyon megbecsü l t volt. E m l é k s z e m rá, hogy jö t 
tek üdvözöln i , hogy csakhogy hazaértél . 

gal e l m e n e k ü l t M a g y a r o r s z á g r a . A c s a l á d maradéka a többi z s a b l y a i magyarra l e g y ü t t 
a járeki lágerba került , majd m i u t á n o n n a n k i szabadul t , s z in tén M a g y a r o r s z á g r a m e n t . 
K e l e m e n t a m a g y a r h a t ó s á g o k f e l e l ő s s é g r e v o n t á k é s m e g b ü n t e t t é k , a z a d a t k ö z l ő k 
a z o n b a n n e m tudják, m i l y e n bünte tés t szabtak ki rá. 

' Z s a b l y á n - a B o k r é t a szer int - 1 9 2 7 - b e n alakult a z o l v a s ó k ö r . E b b e o l v a d t b e 1 9 2 9 -
b e n , az a d d i g s z e r v e z e t né lkü l , d e m e g l e h e t ő s s ikerrel s z e r e p l ő m ű k e d v e l ő i gárda. A z 
o l v a s ó k ö r n e k - 1 9 4 0 - e s h i v a t a l o s m a g y a r n e v e szerint; Z s a b a l y i M a g y a r O l v a s ó k ö r 
- vo l t e l n ö k e 1 9 4 0 - b e n Gá l G y u l a . A k ö n y v szer int ő kezde t tő l f o g v a részt vet t a 
m ű k e d v e l ő e l ő a d á s o k b a n i s , m i n t s z e r e p l ő . 



Ez már, ugye, negyvenöt nyarán volt. De... 
Házkuta tások voltak. 
Mielőtt ő hazajött maguknál volt házkutatás? 
Volt. Nálutik is tneg mindenüt t . Mikor bejöttek, akkor be kellett vinni 

minden magyarnak a rádiót . Bevi t tem, ráír tam t intaceruzával a hátára, 
hogy kié . Vissza is kaptuk. A malomtula jdonostól , mikor már tőle azt 
elvet ték, má r ö tvenket tőben, vagy mikor . 

Addig ő használta. 
D e h o g y ! Vol t ott m é g . . . 
Ki volt ez a malomtulajdonos? 
Apity Pika, azt h i szem, de n e m is tudom. E z egy i smer t . . . T ö b b e n 

voltak testvérek. 
[Bakos Pál közbeszól : „ Ő volt az, az egyik, aki a negyvenke t tes raz

ziában megszököt t . " ] 
0 maga mondta, hogy menjen be hozzá a rádióért? 
Tatával ta lálkozot t és közöl te vele , hogy „Hallot tad, Gyula , hogy mi 

történt v e l ü n k ? " Há t hallotta. 
Mire gondolt, hogy mi történt? 
H o g y elvet ték a ma lmot . Úgy mondták , hogy mit lehet csinálni , hát 

ez a sors . S aztán, mielőt t e lvál tak, azt mondja : „Gyu la ! G y e r e el a 
rádiódért . A te rádiód ná lam van . " Hogy mit szólt neki , n e m tudom, de 
azután, mikor A n y u n a k e lmesél te , hogy mit mond tak neki , akkor azt 
mondta , hogy s e m m i k é p p e n ő nem megy el érte . D e hát Anyu rajta volt, 
és n e k e m kellet t e l m e n n e m a rádióért . Hivata los helyen ad t am le, és egy 
privát házból kap t am ki . 

Amíg az embereket egyenként vitték el, nem féltek, hogy magukra is 
sor kerül? 

Valahogy nyugod tak vol tunk. 
Hányan voltak testvérek? 
Ketten. Volt egy öcsém, az negyvenben született és negyvennyolcban 

meghal t . Balese tben . A mi temetőnkben lett e l temetve . 
Az a temető most már használaton kívül van. Az öccse ott van 

eltemetve. Mikor számolták fel azt a temetőt? 



Ez fokozatosan történt. Fokról fokra el lett hanyagolva , a s í remlékek 
egy része le lett döntögetve , meg el is lopva. A ha tvanas években még 
Földvárról járt hozzánk misézni az ottani p lébános . Az egyébként temeri
ni születésű Pál inkás Sándor . Látta, hogy a kápolnát sem tudja karban
tartani , hát eladta. Az pedig még olyan új volt, hogy teljesen el sem 
készült , de nagyon szép volt. Belülről freskók díszítet ték. A Bernhard 
kereskedőcsa lád épít tette 1 9 3 9 - 1 9 4 0 - b e n . H á r o m gyermekük volt, egy 
fiú, meg két lány. A fiú a harmincas évek végén a verbászi néme t g im
náz iumba járt . Leeset t a vonatról , s a kerék mind a két lábát e lvágta, 
meghal t . A k k o r épült a kápolna , és az oltár alatt volt a kripta. N e m csak 
ennek a g imnazis tának , hanem a családnak. D e a kápolnát nagyon hamar 
kirabolták. M é g ki sem hajtották innen a magyarokat , a fiú koporsóját már 
k idobták a kr iptából . 

Negyvenöt január végén innen minden magyarnali el kellett menni. 
Hogyan történt, hogy maguk maradtak? 

Minket is jö t t ek . . . Reggel , hogy ... Szóval nem tudtunk róla. Mindent , 
amit tudtunk, magunkra vet tünk, hogy ... 

Kik jöttek szólni, hogy menni kell? 
A szomszédbó l . . . volt megb ízva va lak i . . . Aki , hogy nem tudom én, 

jöj jön szólni , hogy hat-hét órára adjuk át a kulcsokat . 
Este hat-hétre? 
N e m , reggel . 
Tehát hajnalban jöttek? Vagy előző nap? 
Eljöt tek talán ha tkor? Virradt már. N e m e m l é k s z e m pontosan . Elég 

az hozzá, hogy egy ösmerős , itt a köze lben . Heted ik-nyolcad ik házból . 
Szerb ember . 

Mit mondott? 
Azt, hogy adjuk át a kulcsokat . Később megvet te a szomszéd épületet. 
Adják át, de hát mi lesz magukkal? 
M e g hogy menjünk oda be a községházára . 
Hogyan értették ezt maguk? Megértették belőle, hogy el kell menni? 
A n y u valószínűleg megér te t te . Eii n e m tudtam, hogy miről van szó. 

Csak nekünk azt mondta , hogy gyerünk, pakoljuk, húzta ránk a cuccot . 



M e g akkor idehaza sütöt tük a kenyeret , és tudom, hogy n e m volt kenye
rünk se. Csak egy karkosárba beletett egy svarglit , egy-ké t kést, m e g 
kanalat , meg - e m l é k s z e m rá -, egy tiszta türülgető ronggyal letakarta. 
Meg amit magunkra húztunk. Neki volt a ridikülje, amibe beletette a pénzt, 
meg volt ott a ranyóra . . . Ami t a bejáratnál csak kifordíttattak. E m l é k s z e m 
rá, két szögre ki volt akasz tva az asztal szélén egy zsák, és csak így bele
húzták. Aztán b e m e n t ü n k a moz i te rembe . Ott vol tunk ké t -három-négy 
óráig. Azután A n y u bement a stábba, ahogy m o n d t a m , és minket m e g 
valahogy így adtak ki abból a te remből . [Mutatja a kezével , hogy őt és 
az öccsé t az emberek , e g y m á s feje fölött adták kézről kézre.] Mer t hát 
annyian be vol tunk zsúfolva. 

Mennyien? 
Én n e m tudom, mennyi magyar volt. Olyan kétezer." Néme t kevesebb 

volt a faluban, o lyan ezer öt-hatszáz. M a g y a r o k valamivel többen. 
Tehát a moziteremben annyi ember voh, amennyi csali befért. 
Persze. Anny i ra tele vo l t . . . Különösen a bejárat. 
[A felesége közbeszól : „Anyu mesél te , hogy bent hagyta a Gyulát , 

meg a kisöcsit , ő meg elment a kihallgatásra. És azt mondta , hogy amikor 
közöl ték vele, hogy mehe t haza, úgy adogat ták az emberek a gyerekeket 
egymás kézibe ."] 

Milyen volt a hangulat? 
Az egyik sírt, m e g . . . S i ra lmas volt, meg búsul tak. E m l é k s z e m egy 

idősebb német bácsira, az ott ült, j a j , azt mondja, miér t n e m hal lgat tunk 
a Gyulára . Mondoga t t a jópárszor , hogy nem hal lgat tunk a Gyulára . Mi t 
kellett volna hallgatni meg nem hallgatni , n e m tudom. Mindenese t r e 
[apám] razziael lenes volt, az biz tos . E lőbb , va lami fölszólalásban. 

Amikor kiengedték onnan magukat, akkor visszakapták, amit az 
ajtóban elszedtek? 

N e m kap tunk semmi t se vissza. Sőt, mire hazaér tünk már a lakás, a 

M i n t a k ö z ö l t t áb láza tokbó l látni, Z s a b l y á n a k a b b a n az i d ő b e n körü lbe lü l 1 7 0 0 m a 
g y a r l a k o s a vo l t . A part izánok a k i lakot ta tás ig körülbe lü l f é l e z e r e m b e r t , f ő l e g férfit 
v é g e z t e k ki . A többit ide z sú fo l ták a k i ű z e t é s napján. S ó t , mint a s z ö v e g b ő l k iderül , a 
n é m e t e k e g y részé t i s , 



szekrények üresek voltak. A szomszédok - amikor m i n k még pakol tunk 
az indulás előtt - átjöttek hozzánk, sajnálkoztak rajtunk, hogy j a j , mi 
tör ténik, mi lesz! K ö z b e n kinyi to t ták ezt, azután kapcso l tunk - az ő 
udvarukra nyíló ablakon - a rajbert. [Mutatja: a szomszéd udvara felé 
nyíló kis ablakon a kallantyút .] N e m nyi tot ták ki ezt a nagy ablakot , 
hane m csak kikal lantyúzták. Erre később jö t tünk rá. És amikor mi e lmen
tünk, kívülről kinyi tot ták az ablakot , bejöttek, kipakoltak. Csak á tdobták 
a cuccot . Azután j ó részét visszaadták, de sok mindent később is használ
tak. 

Visszaadták maguktól, vagy kérték tőlük? 
Hozták , ők vissza. Jöt tek délután már. 
Hány óra felé szabadultak? 
Fényes nappal volt még . Fél egy? Ket tő? 
Jószág is volt? 
Volt . 
Azt is elvitték? 
Azt nem. Csuda idő volt aznap. Fújt a szél, vitte a hava t . . . nagyon 

hideg volt. N e m volt sok hó , de fújta nagyon a szél . A m i k o r men tünk el 
i t thonról , mi gyerekek alig bír tunk [menni] a nagy z imankóban . 

Amikor hazaértek, mit tudtak, mi lett a többiekkel? 
N e m tudtunk mi semmit . N e m is mentünk ki a házból , n e m tudom, 

talán egy hét ig is. Ki sem mozdul tunk . Idehaza sütöt tük akkor iban a 
kenyeret . 

Tehát amikor egy hét mtílva, kimentek az utcára, akkor bizonyosod
tak meg afelől, hogy a többiek nem jöttek haza? 

Valósz ínű , hogy valaki jö t t mihozzánk , meg hát lát tuk mi , hogy hor
danak cuccot , kocs in . . . Az ablakon át láttuk. Mer t hát által laktak a nagy
nénik, meg volt ott néme t ház , amit kipakoltak. Vol tak, akik itt marad
tak németek , magyarok , mer t vegyesházasságban voltak. 

Amikor már kicsit fölengedett a félelem, és kezdtek járni a faluba, 
találkoztak másik itt maradt magyarokkal? Magának akadt-e magyar 
pajtása? 

N e m . E lkezd tem mindjárt i skolába járni , szerbbe. N e m ta lá lkoztam 
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ve lük . . . János bácsi családjában - Bálint János - tő lem idősebb gyerekek 
voltak ott. M e g ők tanyán laktak. Kissék is. Őket csak később i smer tem 
meg . 

Egy falu történetében ez szörnyű dolog volt. A negyvenkettes meg a 
negyvennégy-negyvenötös vérengzés is. Az iskolában, maguk gyerekek, 
egymás között, bármilyen módon, szóba hozták-e valaha is, hogy mi 
történt negyvenkettőben vagy negyvennégyben? 

Igaz, nagyon fiatalok vo l tunk . . . Hazudnék , ha azt m o n d a n á m , hogy 
egyál talán egyszer is lett volna valamilyen bán tódásom nemzet i a lapon. 
Soha ! Vol t itt o lyan - szerb -, ak inek k ivégez ték apját, anyját , n e m 
tudom, ő hogy ' maradt meg , de erről sem tettünk emlí tést . 

A maga rokonságából is lettek internálva? 
Mindenk i , rajtunk kívül . A p á m testvére, a nagybács im, például . 
Hogyan hívták a nagybátyját? 
Gál József. 
Családja is volt? 
Igen. 
Mi történt vele? 
Internálva lett a többiekkel . Tula jdonképpen a m u n k a k é p e s férfiakat, 

akik megmaradtak, azokat különválasztották és nem Járekra vitték, hanem 
tovább, munkára . Én azokról tudok, akik éppen ezzel a nagybács immal 
lettek elhajtva. Őket Csortanovcira* vitték, az alagutat pucolni . Azu tán 
itt nekünk által, I lona néninek a férje, Kutri Ferenc . Az is itt maradt . Az t 
hiszem, ő községi pénztárnok is volt. Kereskedő volt egyébként . Ő is meg
maradt . 

Említett máskor egy Kalapos Mihály nevű embert, akit agyonvertek, 
amikor hazajött a katonaságból. 

E m l é k s z e m rá, mert korábban jár t hozzánk . Az t h i szem, a néme t 
k ö n y v b e n van is f ényképe . Az ipa rosok va lami t c s iná l t ak é p p e n . A 
Vásártér t kerí tet ték be . S ott van a fényképen. Vasaka t egyenesí te t tek . 
A m i k o r hazajött, megver ték nagyon . Agyonver ték . 

^ A z Ú j v i d é k - B e l g r á d k ö z ö t ü vasút i p á l y a C o r t a n o v c i h e l y s é g k ö z e l é b e n n é h á n y s z á z 
m é t e r h o s s z a n a l a g ú t o n át ha lad . A háború v é g é n ki kel le t t takarítani . 



Kalonaruhában jött? 
Azt h iszem, igen. 
Ez, hogy őtet agyonverték, amint hazajött, ez kivétel, vagy többekkel 

is megtörtént ilyen? 
Valósz ínű , hogy megeset t . 
Hova temették? Mondjuk, öl? 
N e m tudom. 
Amikor a nagy tömegeket végezték ki, tudták-e, hova viszik a 

tetemüket? 
Hallot tuk csak, hogy a temetőbe . 
Gyerekként nem ment oda, kíváncsiságból? 
N e m . 
Mikor ment ki a temetőbe? 
Negyvennyo lcban k imen tem, amikor az öcsémet temet tük el. 
Einlékszik-e arra, hogy valamikor is mutatták, hogy na, itt vannak a 

kivégzettek eltemetve? 
M á r később . Évekke l utána. K i m e n t e m a temetőbe , az ö c s é m sír

j á h o z , és valaki biz tosan mondta , mer t én nem tudtam, nem is vet tem 
észre, mint gyerek. A kapunál volt egy csekély mé lyedés , meg k é s ő b b 
mondták , nem tudom, kicsoda, hogy azt a Kutri Jocit , meg a Bögre M i 
sának hittük, de n e m tudom, mi volt a rendes neve . Horváth , ha nem 
tévedek. Ő k külön-külön voltak, má r később k ivégezve és oda lettek 
temetve . Az a közös sír, az egyik így van, a másik m e g körösz tben . 

A maradék magyarok közül vitt-e oda valaki valaha is virágot, a 
közös sírokra? 

Egy évben lá t tam, de már később , e lhe rvad t virágot . Ak ik i t thon 
maradtak, azoknak talán nem is volt ott hozzátar tozójuk. Bálint János bá
cs inak a testvérit , Bálind Gyurát , azt kivégezték. Pál inkafőzdéje volt. A 
testvére biztosan nem ment ki a temetőbe . 

Ennek a fia volt az a Lajos, aki Temerinben a Népegyetem igazgató
ja voh. Ő sokszor emlegette mámoros állapotban, hogy elvezet az apjához, 
aki sokat tud mind a két vérengzésről, de nem mertem vállalni, mert ő 
mégis egy politikus volt. 



Az édesapja az egy nagyon intelligens parasz tember volt. A másik fia, 
a Béla, az is. Lajos is, csak ő e léggé ivott később. S K O J - t a g ' is volt. A 
bátyja m e g apám is ezüstkalászos gazda volt. 

Amikor történtek ezek a magyarellenes dolgok, kik voltak azok, akik 
itt intézkedtek? 

Dani lo Keki ty volt a járási pár t t i tkár . 'Ha l lo t tam, hogy ő volt a fő ini-
ciátora [kezdeményezője] az intemálásnak a tar tományi pártvezetőségnél . 
Ezt vélet lenül hal lot tam, a palánkai Alimpity* szájából, amikor vi t tem. 

Amíg maga vezette az autót, ezt hallotta tőle? 
Csurogon volt va lami ünnepség , és ő mesél te az autóban másoknak . 

N e m tudta ő, hogy én ki vagyok vagy mi vagyok. Mert azt is mesélte, hogy 
miért volt az, hogy az a német gyerek, akivel közösen nőt tek föl, tő-
.szomszédok voltak, hogy hát most az miért nem jöhet be hozzá, ha az eljön 
Palánkára . Erről jö t t ez ki. De én meg úgy vol tam, hogy azért vagyok 
fizetve, hogy hal lgassak. H a ilyet hallok. D e én amúgy nem vol tam soha 
párttag, még szakszervezeti tag sem, ami akkor derük ki, amikor egy alka
lommal segé lycsomagot osztot tak, és én nem kapha t tam többé, amikor 
ez k iderü l t . M e g u t a z t a m vasú ton , és ve t t em a szaksze rveze t i ked
vezményt , de a kalauz megbüntetett , mert nem volt tagsági könyvem. M é g 
sofőrvizsgám sem volt. D e erre is, meg arra is, hogy n e m vagyok a párt-

S K O J : S a v e z k o m u n i s t i c k e o m l a d i n e J u g o s l a v i j e - J u g o s z l á v K o m m u n i s t a Ifjúsági 
S z ö v e t s é g . 

' D a n i l o K e k i c r ő l az Okruzni k o m i t e t i KPJ z a V o j v o d i n u 1 9 4 4 - 1 9 4 5 ( A J K P vajdasá 
gi kerület i b i z o t t s á g a i ) c. d o k u m e n t u m k ö t e t (Grada z a istoriju V o j v o d i n e , 11 . knj iga , 
N o v i S a d - S r e m s k i K a r i o v e i , 1 9 7 8 . ) röv id é letrajzot tartalmaz; „Szü l e t e t t 1 9 1 8 - b a n 
C s u r o g o n . S z e r b . V a s ú t i m u n k á s . A pártba 1 9 2 9 - b e n lett f e l v é v e a c s u r o g i h e l y i 
s z e r v e z e t b e . A h e l y i pártsejt irodájának vol t tagja 1 9 4 0 - 1 9 4 2 - b e n . 1 9 4 2 a u g u s z t u s á t ó l 
1 9 4 3 s z e p t e m b e r é i g tagja vo l t a z s a b l y a i j á r á s S K P - n e k [a k ö t e t n e m o l d j a fe l a 
röv id í tés t , talán; Sresk i k o m i t e t partije - a Párt járási b i z o t t s á g a . ] , a m i k o r b ü n t e t é s b ő l 
leváltották. 1 9 4 3 szeptemberé tő l 1 9 4 4 márc iusá ig t a g j a a c s u r o g i S B - n e k l ? ] , 1 9 4 4 már
c iusá tó l 1 9 4 4 o k t ó b e r é i g a z s a b l y a i pártb izot t ság titkára, j e l e n l e g , m i n t a párt kerület i 
b i z o t t s á g á n a k tagja a b e c s e i járássa l v a n k a p c s o l a t b a n , d e bejárja a többi járást i s . " 

^ D u s á n A l i m p i c a háború v é g e f e l é Pa lánka k o m m u n i s t a párttitkára, k é s ő b b tartományi 
b e l ü g y i főnök , majd tartományi b e l ü g y i titkár T ö b b f e d ő n e v e is volt: V l a d a , GriSa stb. 



nak a tagja, az, aki a remoti tból [szerelőműhely] áthelyezett , azt motid-
ta, hogy ez az 6 dolguk. M o s t sem vagyok még a nyugdí jas egyesüle tben 

Vol t itt még valami a csurogi kisbirökról . M a g a írt róluk, hogy mind 
kivégezték őke t . ' Egyik kisbírónak a fia Szent tamáson volt, szintén sofőr, 
Karcsi . A he tvenes években találkoztunk. Az apja, mint csurogi kisbíró 
m e g lett b ízva a m a g y a r o k ideje alatt , hogy kísérje ki az á l l omás ra 
Nikovitzot , aki közjegyző lelt, Magyarországról lett Csurogra kirendelve, 
és hogy kísérje ki az á l lomásra , mivel Csu rogon az uto lsó háztól az 
ál lomásig talán van egy ki lométer is, és hogy ú tközben intézze el. Ez a 
Nikovi tz itt született ebben a házban, nyolcan voltak fiútestvérek. 

Ki bízta rrteg a kisbírót, hogy likvidálja Nikovitzot? 
Az itteni magya r hatóság. Szóval ez még a magya r időben történt. 

Azután í télkeztek fölötte [a kisbíró fölött - a szerk.] Magya ro r szágon , 
talán a hetvenes években . Beidézte ezt a Nikovi tzot , aki akkor már nagy
beteg volt, úgy vitték be hordágyon a bíróságra. Ez itt történt a határon 
túl, nem ju t e szembe , melyik városban. T o m p a mellett . Ott laktak. Egyik 
testvére tanító volt. [Nikovitz] Vállalta, hogy betegen is e lvipyék tanú
nak. Ott e lmondta , hogy ez így igaz, megmente t t e az életét. Így hát na
gyon sokat segített a Nikovi tz rajta. Ez tehát az egyik kisbí rónak a sorsa, 
akit csak nem végeztek ki Csurogon . 

Tudomásom szerint hatot végeztek ki, egyet még a magyarok ideje 
alatt, nyáron. Mert ott Csurogon és itt Zsablyán nagyon erős volt a par
tizán mozgalom. 

Szer in tem a m o z g a l o m inkább Csurogról indult ki. D e volt itt is. A 
fiatalok között , akik nem akartak e lmenni honvédnak . Itt volt például a 
Csonki ty Rajkó. Itt tanult, itt volt inas. 

^ E sorok írója több forrásból é r t e s ü l v é n több h e l y e n megír ta , h o g y a c surog i hat k i s 
b író ! a par t i zánok m i n d k i v é g e z t é k . A l e g m e g r e n d í t ő b b történetet - talán az é l e t b e n 
h a l l o u l e g i n k á b b m e g r e n d í t ő t - a z ausztrál ia i B r i s b a n e városában k ö z ö l t e a z e g y i k 
kivégZéU ki sb író , G y ö r g y A n d r á s f ia, S á n d o r . M e g t a l á l h a t ó a H i á n y z u n k e g y m á s n a k 
c. k ö t e t b e n a z E g y kár tyázó c. r iportban. - M . M . m e g j . 



hl édesapjánál'! 
Igen. Dolgozot t is a cséplésben. Jó gyerek volt. Úgy tudjuk, hogy 

kiment a Rétbe , n e m akart e lmenni ka tonának. N e m volt ő va lamennyi re 
sem k o m m u n i s t a vagy baloldal i , mer t hogy akkor iban n e m is nagyon 
e m l e g e t t é k a k o m m u n i s t á k a t , h a n e m cse tn ikek vol tak . M i k o r m e g 
sebesí tet ték ő t e t . . . Mer t Molná r Gyu lá t ' " agyonlőt ték, meghal t . Ara ikor 
a Conkico t behoz ták a községházára , a Tatáért jö t tek este , negyvenke t 
tőben, ugye . Eljött a k isbí ró , hogy menjen a községházá ra , hívatják. 
Bement , és látta, hogy ez a kettő ott feküdt. A Rajkó m é g élt, tüdőlövése 
volt neki. A Tata mindjárt kérdezte, hogy Rajkó, én tanítottalak erre? Mert 
hát tartott ő is, hogy valami összeköttetést keresnek, vagy a Tata tud va
lamit. És hát ezt kérdezte . Szerbül kérdezte . Ö meg azt felelte, hogy mes 
ter úr, nem. Az tán meghal t ott ő is. A Gyulá t meg már holtan vitték be . 

Merre volt az a tanya, ahol a csendőröket lelőtték? 
Volt va lami Pusztai tanya, én nem vol tam ott soha. Csodá lom. A 

diákokat vitték oda kirándulásra, mene te lés re . " N e m csak egy helyen volt 
i lyen. A Bábot" azt a faluban sebesí tet ték meg . Elfogták, azután el is 
ítélték. Azt sem tudom, hogy ki lett-e végezve . D e hát ő olyan sehonnai 
e m b e r volt. Az tán erről kapta az iskola a nevét. A m a l o m is. N é p h ő s s é 
lett avatva . 

'° M o l n á r G y u l a a J K P z s a b l y a i járási b i z o t t s á g á n a k tagja, a sajkási p a r t i z á n o s z t a g 
pol i t ika i b i z t o s a az 1 9 4 2 - e s z s a b l y a i razzia ide jén . E lese t t 1 9 4 2 . január 1 4 - é n abban 
a tűzharcban, a m e l y a z sab lya i rétben robbant ki a m a g y a r c s e n d ö r ö k é s a m a g y a r h o n 
v é d e k m e g t á m a d á s a után , a z é v e l s ő n a p j a i b a n . A z e m l í t e t t R a j k ó Ő o n k i c a z ő 
e g y s é g é b e n s z o l g á l t , s z in tén tűzharcban kapott h a l á l o s sebet . 

" IJgy ke l l e z t érteni , h o g y a titói korban a z s a b l y a i é s a k ö m y é k b e l i i s k o l á k diákjait 
v i t ték a z e m l í t e d P u s z t a i - f é l e tanyára , s v o l t rá e s e t , h o g y p a r ü z á n m e n e t e l é s n e k 
n e v e z e t t , a b e v e t é s r e i n d u l ó part izánok v o n u l á s á t u t á n z ó m ó d o n m e n t e k a h e l y s z í n r e , 
a h o l az o s z t á l y f ő n ö k ö k é s a t ö r t é n e l e m t a n á r o k a p a r t i z á n o k hős te t te i rő l tartottak 
történelemórát . H a s o n l ó tapasztalataink szerint biztosra v e h e t ő , h o g y 
é s e l f o g u l t a n i d é z t é k fel a történteket , ső t h a m i s a n i s . 

' - T e l j e s n e v é n : S tevan D i v n i n B a b a , az említett part izánosztag parancsnoka. A ft 
ö s s z a c s a p á s t é s a razziát tú lé l te , d e lábai e l fagytak , é s s ú l y o s f a g y s e b e i t á p o l g a t v a b u j 
d o s o t t . M e g h á b o r o d o t t . M é g a b b a n a z é v b e n , o k t ó b e r 2 2 - é n a c s e n d ő r ö k i s m é t 
e l fogták . Ú j v i d é k r e szál l í tot ták, s v a g y ú t k ö z b e n , v a g y k ö z v e t l e n ü l m e g é r k e z é s e után 
b e l e h a l t s e b e i b e . 



Jóvüí később, a razziák után volt Zsablyán még egy kivégzés, amikor 
Újvidéken bíróságilag elítélték azokat, akiket a negyvenkettes razzia 
miatt vontak felelősségre. Mit tud erről a kivégzésről? 

Igen, volt itt va lami Kőrösha lmi , H e g y e s h a l m i . . . 
Feketehalmy. [Feketahalmy-Czeydner Ferenc] 
Feke teha lmy. Őtet itt akasztot ták föl a Vásár téren . Minket , d iákokat 

oda kivezet tek, úgy hogy én áztat lát tam. 
Mit tud erről fölidézni? 
Körülvezet ték ott a gyerekek előtt, meg oda ki tódul t a fél Zsablya . 

Körülvezet ték, köpködték , aztán fölakasztották. De áll í tólag neki ezüst 
gégéje volt, és ezért nem halt meg mindjárt . Az orvosnő fölment egy 
létrán, és meghal lga t ta a szívverését , megállapí tot ta , hogy nem halt meg . 
És azután még megrángat ták. Állítólag volt itt egy élve maradt zsidó, nem 
emlékszem már biztosan. Később , mintha ezt ha l lo t tam volna. Megrán
tották a lábát, hogy megszakadjon a csigolyája. 

Az évnek milyen szakában volt ez? 
Eset leg ősz. 
Sokan voltak? 
Persze. Katonai teherkocsival , azt h iszem d z s é m s s z e l " , teherkocs i 

val hozták . M e g az akasztófa is benne volt a teherkocs iban . Az t csak úgy 
leemelték, rögzí tet ték. 

Nem volt valami beszéd is? 
Valami t b iz tosan mondtak , de nem emlékszem, mit . 
0 nem szólt semmit? 
N e m . 
Több kocsival jöttek? 
Csak az az egy volt. A Vásár téren történt ez, azután minke t haza

vezet tek. Azt sem tudom, hol lett e l temetve . Ta lán föltették a kamionra 
és elvit ték. 

A z amerika i h a d s e r e g s z á m á r a a Generá l M o t o r s által gyártot t t e h e r j á r m ű v e k e t c s a k 
„ G M - s " - n e k [ d z s é m s z ] n e v e z t é k . T i t o h a d s e r e g e m e g l e h e t ő s e n s o k i l y e n j á r m ű v e t 
k a p o u a h á b o r ú v é g é n . M é g a h a t v a n a s é v e k b e n i s haszná la tban vo l tak . 



Amikor szétengedték a zsablyai magyarokat a lágerból, volt-e, aki, a 
tilalom ellenére is haza mert jönni? 

Eset leg lá togatóba. Úgy, hogy setiki ne tudja, eset leg végig is ment a 
falun. Egyik nagybács im, az jöt t . Hogy pontosan mennyi időre rá? M e g 
a nagynén im. Jöt tek hozzánk, voltak egy napig, vagy többet is. A nagy
b á t y á m az e l ő b b P a l á n k á n volt l e t e l epedve , azu tán F ö l d v á r o n , 
Gyöngyszigeten, Doroszlón, Ratkovón (Paripás), azután lent Mavrovón ' ' ' , 
az e rőműve t építet te és Szkopjéban lett e l temetve. [A felesége közbeszól : 
„Szegény! Mind ig jöt t haza, és mindig tele volt papírokkal , kereste , hogy 
visszaszerezze a vagyonát . Mindenhova folyamodott . ] T i tóhoz is e lment . 
De nem volt szabad neki emlí tenie , hogy ez hogy volt . Itt egyszer már 
majdnem lecsukták. Mert azt mondta, hogy ő internálva volt, és ezért kere
si a vagyoná t . 

Melyik nagybátyja volt ez? 
József, Gál József. 
Mi volt a szakmája? 
Szintén lakatos . Cséplőgép- tu la jdonos , darálós . É d e s a p á m testvér

öccse. 
Mikor hah meg? 
Nyolcvanban . Volt földje, háza is, meg a csép lőgépe szintén m e g v a n 

még . A háza u g y a n ú g y áll, n e m lett adaptálva. [A feleség közbeszó l : „Ő 
M a v r o v ó n főturbina-kezelő volt. Gosz t iváron élt, és szeretett volna ha
zajönni meghaln i . Mi odamen tünk nászútra 1962-ben. Megbetegedet t , és 
írta a felesége, Ágnes , hogy engedjük az anyja mel lé temetni . E lhozzák 
Goszt ivárról , mer t az a k ívánsága . A végén meghal t az ángyi e lőbb , a 
nagybácsi megmarad t , a gyerekeik beadták Szkopjéba az aggok házába, 
és ott halt m e g . N e m hozhat tuk Zsablyára . Mer t amikor nősül t , n e m 
szerették, kit vesz el, állítólag nem hallgatott az anyjára. És nekem mindig 
mondta , hogy köU hallgatni az e m b e r n e k az anyjára. Ezért akarta, hogy 
az anyja mel lé temessük . Sajnos, nem lehetett. S i ra lmas volt! M i n d e n 

A m a i M a c e d ó n i a területén, a z a lbán határtól n e m m e s s z e é p ü l t a titói J u g o s z l á v i a 
e g y i k e l s ö n a g y v í z i e r ő m ű v e a z ö t v e n e s é v e k d e r e k á n , a z erre a cé l ra k i k é p z e t t 
m e s t e r s é g e s t a v o n , a m i t a k ö z e l i M a v r o v o h e l y s é g r ő l n e v e z l e k e l . 



évben jö t t lá togatóba. Szeret te Gyuszi t meg anyósomat . Ugye , a testvére 
özvegyét . Nagy bánata volt. Mer t operálva volt, de e lőbb paral íz isben 
meghal t egy kis lánya. Mer t anyósomat , amikor megözvegyül t , m inden
ki elítélte, hogy mit keres Zsablyán . Mer t hogy budiszavai volt. De anyó
som azt mondta , ő ide tartozik. Pedig nem is tanult meg jó l szerbül . S 
amikor Gyusz i katona volt, n e m ment soha senkihez , csak éppen e lment 
újságért. Mer t ez az egyet len fia volt, nagyon szerette, és ő özvegyen 
nevelte föl. A Józsi bátya minden évben eljött, és körüljárta a cséplőgépet , 
mer t hogy neki is volt. Mind ig vissza akarta kapni , ami az övé volt. Az 
ő anyja is fölnevelte özvegyen a^ye rekeke t . Aki t i zennégyben megözv 
együl t és fölnevelt öt gyereket . 0 vette nekik a cséplőgépet ." ] 

Gál József b izonyla ta a kollekt ív bűnösségről 

B r 6425 1946 god. 
Uvf 

Potpisani ovira zvanicno uveravamo, dajc Gal (Jozefa) Jozef, roden u í a b l j u 3 . febmara 1907 
godine, ozenjen, otae troje dece, po zanimanju masin-bravar, po narodnosti Madár, intemiran j e iz 
svog mestajanuara 1945 godine sa svojom ponxl icom u civilni logor Backi Jarak, sa svim ostalim 
Madarima i nemcinia, koji su kolektivno odgovarali za pocinjene zlocine u januam 1942 godine 
zavremeokupaci je . 

Za imenovanog nije bila ni j d n a prijava za izvifcno neko delo niü se na ispitivanju utvnleno 
da j e imao u raciji uceslvo, ali je sa ostalim kolektivno intemiian i imovina po cl. 2 8 konliskovana. 

O v o se uverenje izdaje imenovanom za l i ínu upotrebu. 
Taksa po ckmu 27. Zakona o laksama na molbi i na uverenju p 

S m n fasizmu - Sloboda narodu 
U 2 a b l j u , 12. avgusta 194 í . godine. 

Sekrelar M . R 
RadorairKascaric(?)s ,r 



A z előző szerb szöveg ' magyar fordítása: 
M á s o l a t 

„ H e l y i N é p b i z o t t s á g ^ 
Z s a b l y a 
1 9 4 6 ü g y s z á m : 6 4 2 5 

B i z o n y l a t 

Alu l írot tak e z e n n e l h i v a t a l o s a n tanúsítjuk, h o g y Gá l ( J ó z s e f fia) Józse f , ki szüle te t t 
Z s a b l y á n 1 9 0 7 . február 3 - á n , n ő s , h á r o m g y e r m e k atyja, f o g l a l k o z á s a g é p l a k a t o s , 
n e m z e t i s é g e m a g y a r , l a k ó h e l y é r ő l in ternálva lett c s a l á d j á v a l Járek po lgár i táborba az 
ö s s z e s többi magyarra l é s n é m e t t e l , akik k o l l e k t í v á n fe le l tek az 1 9 4 2 januárjában , a 
m e g s z á l l á s alatt e l k ö v e t e t t b ű n c s e l e k m é n y e k é r t . 

N e v e z e t t e l l en n e m volt e g y e t l e n fe l je lentés s e m s e m m i f é l e c s e l e k m é n y miatt, a v i z s 
g á l a t o n s e m lett m e g á l l a p í t v a , h o g y a razz iában részt vet t v o l n a , de a t ö b b i e k k e l k o l l e k 
t íván internálták é s a 2 8 . s z a k a s z é r t e l m é b e n a v a g y o n á t e l k o b o z t á k . 

Ez t a B i z o n y l a t o t n e v e z e t t s z e m é l y e s k é r e l m é r e adjuk ki . 
A z i l le tékről s z ó l ó törvény 2 7 , s z a k a s z a é r t e l m é b e n az i l l e t é k b é l y e g a k é r v é n y r e é s 

a b i z o n y l a t r a lett ragasz tva é s m e g lett s e m m i s í t v e . 

Ha lá l a f a s i z m u s r a - S z a b a d s á g a népnek^ 

Z s a b l y á n , 1 9 4 6 . a u g u s z t u s 12 -én . 
T i tkár P .H. E l n ö k 
R a d o m i r K a s c a r i c ? s.k. S l a v k o I l ié s .k." 

' A z o k m á n y f é n y m á s o l a t b a n áll r e n d e l k e z é s r e . A m á s o l á s miat t a z o l v a s á s n e h é z k e s , 
á m az e s e t l e g e s be tűh iba miatti é r t e l e m v á l t o z á s s e m m i k é p p e n n e m o l y a n m é r e t ű , 
h o g y a z o k m á n y a l a p é r t e l m é n is vá l toz ta tna . A s z ö v e g alján a ciril l b e t ű s b é l y e g z ő b ő l 
e g y é r t e l m ű , h o g y a z eredet i o k m á n y máso la táró l van s z ó , a m e l y e i a m a c e d ó n i a i G o s z -
t ivár k ö z s é g h i v a t a l o s s z e r v e hi te les í te t t , v a l ó s z í n ű l e g 1 9 7 3 . m á j u s 2 3 - á n . A z o k m á n y 
f e l s ő j o b b sarkában látható m e g j e g y z é s is ez t i g a z o l j a . N e v e z e t t s z e m é l y - mint G á l 
G y u l a n y i l a t k o z a t á b a n o lvashat juk - ott lakott . 

^ H e l y i h a t ó s á g 



...akik kollektíván feleltek.." Gál Jówf bizonylata vétlenségéről 



A hitelesített oktnátiyra, cirill és latiti be tűkkel vegyesen , magya r és 
szerb szavakkal , i l letve nevekkel , kézzel még az alábbi van írva: 

„ l í lanovi porotlice (Családtagok) Gáli József, zena (felesége) Á g n e s 
rod. (szül.) Ocenas , Antal sin (fia), Evica kéi ( leánya) , Viktori ja kéi 
( leánya) . " 

Az o k m á n y - a zsablyai magyarság megri tkí tására és a vérengzés t 
követő szenvedéseire vonatkozó dokumentumok hiánya miatt - rendkívül 
fontos. Bizonyí ték arra, hogy a magyaroka t és a németeke t kol lekt ív, 
nemzet iségi alapon büntet ték, vagyonuka t e lkobozták , internálták. Ezt a 
községi felelős t isztviselők igazolják, valamint azt is, hogy a büntetést 
olyan személyekre is kiszabták, akikre m é g csak feljelentés sem érkezet t 
a helyi ha tósághoz . Egyben bizonyí téka annak is, hogy a zsablyai ma
gyarság meghurco lásában milyen fontosnak bizonyul tak a helybeli szerb 
lakosok indokol t vagy indokolat lan feljelentései. 

^ A k o r k ö t e l e z ő j e l m o n d a t a . 



A FALU UTOLSÓ MAGYAR PAPJA 

A FALUNAK 1944 Ősze óta nincseti magyar papja. A t emp loma m é g áll 
ugyan , belseje u g y a n c s a k roggyan t á l lapotban van, szobrai és egyéb 
díszei javarész t csonkák , vagy már n incsenek is meg . Az Is tennek ebben 
az elhagyatott házában csak igen ritkán, kéthetente hangzik el a misekezdő 
mondat : Az Atyának, a Fiúnak és a Szent lé lek Is tennek nevében . Horvá 
tul. Titelről j á r oda misézni Franjo Lulic, az ottani p lébános , aki ugyan 
tud valamelyes t magyaru l , de zsablyai h íveinek többsége nem, inkább 
horvátul vagy szerbül beszélnek. A horvátok lé lekszáma 2002-ben szám
beli leg is megha lad ta a magyaroké t : 88-an voltak. 

Ker tész József plébánost , az utolsó zsablyai katol ikus papot sokan 
elmaraszta l ták, mert e lhagyta ál lomáshelyét , amikor a magya r ha tóság 
k ivonuh a Délvidékről . Érseke , a Kalocsán székelő Grősz József azok
ban a vészterhes napokban felszólította papjait , hogy ne hagyják el a 
nyájukat . ' A maradók közül az új ha ta lom fegyveresei k ivégeztek szinte 
iriinden magya r papot a Tisza j o b b parti bácskai he lységeiben: Csurog , 
Obecse, Péterréve, Mohol , Tóthfalu, Martonos, Horgos plébánosai így vál
tak mártírrá. A mozsor i Köves István plébános e lmenekül t , J ánosha lmán 
próbál t e l rej tőzködni , de M o z s o r környéki el lenségei felkutatták, vissza
vitték a faluba és ismeretlen körülmények között kivégezték. Egyes állítá
sok szerint rostélyon e levenen megsütö t ték . ' Ker tész József e lmenekül t , 

' A h e l y b e n maradásra v o n a t k o z ó érsek i utasításról k é z z e l í r o u kurta b e j e g y z é s talál
ha tó az újv idék i Már ia N e v e P l é b á n i a His tór ia D o m u s á b a n . 

^ C s e r e s T i b o r e m l í ü a V é r b o s s z ú a B á c s k á b a n c. k ö n y v é b e n a máglyahalá l t . Ö igen rossz 
s z í n b e n , k a p z s i t e r m é s z e t ű , v é t k e s e m b e r n e k mutatja b e K ö v e s p l é b á n o s t . V e l e s z e m 
b e n s z e m é l y e s i s m e r ő i c s u p á n k ü l ö n c e m b e r n e k i s m e r t é k . A C s e r e s által e m l í t e d 



és az érsek közelében próbált meghitzódni, amit ez utóbbi rossz néven vett. 
Mint a naplójában olvashatjuk, az érseknek kifejti vé leményét : 

„ . . . mind ig hangozta t tam és az utóbbi időben annyiszor tapaszta l tam, 
ti. hogy az Isten hívó szózata elől nem lehet e lmeneküln i . A kü lönbség 
csak az, hogy ha egy papot m ű k ö d é s e helyén és köte lessége teljesítése 
közben szólít az Úr, emléké t megbecsü lés övezi , ha pedig a rábízot takat 
a veszély órájában elhagyja és csak saját mu landó élete megmen tésé re 
gondol , béresnek j á ró megvetés az osztályrésze. Az örök Főpásztor adjon 
erőt nekem is és minden papnak, hogy a j ó pásztor hűségével és odaadásá
val áll junk a nyájunk mellett ezekben a nehéz i dőkben . " ' 

Ker tész Józsefnek nem adatott meg , hogy hívei mellet t ki tar tson. Ő 
egy ilyen megpróbál ta táson már átesett az e lső vi lágháború idején. A 
kalocsai levéltárban talált dokumentumaibó l tudhatjuk, hogy 1914-től 
1918-ig tábori papként szolgált. N e m sokkal a magyar honvédség délvidé
ki b e v o n u l á s a u tán az a lábbi levél lel fordult a ka locsa i e g y h á z i 
főhatósághoz: 

„ R ó m . Kat . P lébánia Hivatal , Zsablya 
Sz. 2 0 9 / 1 9 4 1 , 1 9 4 1 . j űn . 28 . 

Tárgy: Tábor i lelkészi j e len tés . 
Főt i sz te lendő Érseki Hatóság 
Kalocsa . 
'Beograd-Subot ica ' nyomástól felszabadulva, édes anyaországunkhoz 

ismét v isszakerülve , annyi év után most van a lka lmam je lentés t tenni 
tábori lelkészi működésemrő l a harctéren és az orosz hadi fogságban az 
1 9 1 4 - 1 9 1 8 . háborúban. 

H o m o n a y J á n o s , i r ga lmas - r endű pap k ivé te l éve l én vo l t am az 
egyedül i , aki Magyarországbó l orosz fogságban volt, sőt 3 évi o t t lé tem 

b ű n ö k k é r d é s é b e n j ó v a l árnyal tabban ábrázol ja K ö v e s p l é b á n o s t paptársa, a s z a b a d 
kai E h m a n n Imre , aki a h a t v a n a s é v e k b e n a k ö r n y é k e n s z o l g á l t , é s s o k o l y a n e m b e r 
rel b e s z é l t , akik s z e m é l y e s e n i smerték . A z E h m a n n által k ö z ö l t e k m e g t a l á l h a t ó k a 
R é m u r a l o m a D é l v i d é k e n c. k ö n y v 1 8 6 - 1 8 9 . o l d a l a i n . 

3 In.: G r ő s z érsek naplója , 2 6 . o 



alatt sok bo lyongásom közepet te egyál ta lában hadifogoly pappal más 
keresztény vallásiíak részéről sem ta lá lkoztam. 

Szívesen bocsá j tanám díjtalanul e napló közlését a Kalocsai Nép lap 
rendelkezésére . 

Alázatos szolgálattal Ker tész József p lébános . " 
A levélen megtalá lhatók az érseki hivatal hivatalos tudomásulvéte l t 

j e l en tő adatai és az alábbi megjegyzés : „A Kalocsai Nép lapban való 
e se t l eges fe lhaszná lás vége t t k i a d o m T. Iványi E n d r e ka rkáp lán , 
főmunkatárs lírnak. Kalocsa, 1941 . jiíl . 3 . 

Z ichy Gyula é r sek" 
Majd kissé a lább m é g ez a megjegyzés : 
„A kézirat o t tmaradt a Kalocsai Nép lap irattárában megőrzés végett . 
l 9 4 I . X I . 5 . D r . Z G Y " 
Ker tész p lébános , miu tán 1944 őszén e lhagy ta faluját, soha n e m 

térhetett haza. Kalocsa környékén hányódot t , egyik faluból a más ikba 
he lyezge t t ék , ahol é p p e n nagy szükség volt papra , de s e h o v a s em 
helyezték á l landó, de még csak huzamos je l leggel sem. 1948 decem
b e r é b e n , b e t e g s é g é r e va ló h iva tkozássa l kér te nyugd í jaz ta tásá t az 
érsekétől , arait 1949. j anuár elsejei hatállyal raeg is kapot t . N e m sok 
ö röme telt benne , mer t má r j anuá r 27-én meghal t . 

Zsablyai működése alatt nem lehetett szegény, egy odavetett megjegy
zésből tudható , hogy plébániájának harminc hold földje volt. 

A kalocsai levél tárban talált dokumentumaibó l nera tudni , mikor és 
hol születet t . A ka locsa-bács i f ő e g y h á z m e g y e tör ténet i seraa t iz rausa 
1 7 7 7 - 1 9 2 3 c. kötetben mindössze arról találni adatokat róla, hogy hol 
szolgált : 1910-ben G o m b o s o n , 1 9 1 1 - 1 9 1 3 - b a n Bezdánban , 1914-ben 
Bácsföldváron káplán, 1915-ben a tábori lelkészek között tartják nyilván, 
ipajd ismét káplánkodik: 1919-ben K e r é n y b e n - K l j a j i é e v o - 1921-ben 
Óbecsén a külvárosi t emplomban , 1923-ban pedig Apa t inban . 

Abból í télve, hogy az e lső v i lágháborúban tábori pap volt, hogy erről 
naplót vezetett , hogy a honvédek bevonulásá t felszabadításként élte át és 
annak nevezte , b izonyos , hogy m a g y a r érze lmű volt , s ezt n e m rejtette 
véka alá, legalábbis akkor , amikor úgy érezte , hogy nyi lvánosan m e g -



vallhatja. Ebből pedig az is következik, hogy a háború alatti zsablyai szol
gálata alatt is ezt tette, kétségtelen tehát, hogy ha el akar ta kerülni azt a 
papi sorsot, amit a fentebb említett helységek papjaira kiszabott a Legfőbb 
Pásztoruk, akkor el kellett meneküln ie . 

Az vesse rá az e lső követ , aki he lyében mást tett volna. 



B I Z O N Y T A L A N S Á G B A N 
Guszton András 

A KIVÉGZÉSEK utáni időszakban - gyakorlat i lag a j anuár végén történt 
ki telepítésig, a még megmarad t zsablyai magyarok teljes b izonyta lan
ságban éltek. A felnőtt férfiak nagy részét k ivégezték, a m e g m a r a d ó n a k 
egy része „önkén tesen" a Petőfi br igádba vonult . Ot thona ikban főleg az 
asszonyok, a gyerekek és az idősek maradtak. A v isszaemlékezők azt 
mondják, sejtették, hogy történni fog valami velük, és különösen azok vet
ték ezt biz tosra , ak iknek hozzátar tozójá t - miután háborús bűnösnek 
nyi lvání tot ták - k ivégezték. Mive l a csurogiak ki telepítése egy héttel 
megelőz te a zsablyaiakét , az utóbbi községben is egyre többen döbben
tek rá, hogy mi vár rájuk. Amenny i r e lehetett , erre készülni is kezdtek. 
Például , úgy, hogy a szülők zsákvászonból hát izsákokat varrtak a kicsik
nek, ebbe ruhákat csomagol tak , paplant , párnát és é le lmet is készítet tek. 

Január 28-án, vasárnap délután diáktársaság korcsolyázot t a befa
gyott Kopón. Min tha békés , gondtalan élet zajlott volna a faluban. Pedig 
aznap újabb fegyveresek, par t izánok és part izántisztek, érkeztek a falu
ba, áll í tólag Hercegszőlősrő l . Ezek a part izánt isztek mondták el, hogy 
j anuá r 29-én ki lesznek hajtva azok , ak iknek a családtagjai ki lettek 
végezve . M á s n a p reggel azonban kiderült , hogy a megtor lás sokkal na
gyobb mére tű lesz, Zsablya teljes magyarságát kihajtják' a faluból. A 
szomszédok már hajnali öt órakor riasztották egymás t , hogy készü lőd
jenek és csomagolják, amit tudnak, mert nagyon gyorsan el kell hagyniuk 
házukat . 

' A h e l y b e l i m a g y a r o k s z ó h a s z n á l a t a a ki te lepí té ; 



Megaonkilott családi fotó 1942-ből. 
iszloií Ferenc (kivégezték 1944-ben) és 
\ermekei: Verona, András és Piroska. 

Giíszlon Ferenc es Hagymást Mana Htanvztk a képről a családanya, akt iga-
eskuvoi kepe 1930-bol zotvanvkepnek várgla ki a saját arcképéi 

A par t izánok a falu végéről indul tak házró l -házra , és az e l m o n d á s o k 
szerint kü lönbözőképpen vise lkedtek. Volt , aki ember ségesen közöl te a 
ház igazdákka l , hogy pakol janak össze mindent , ami t tudnak, é le lmet is 
vihetnek magukka l , de úgy készül jenek, hogy a házukba többé n e m fog
nak visszatérni . M á s o k viszont durván , puska tussa l hajtották ki a házak
ban l akóka t . E l t é rő volt az add ig i s z o m s z é d o k v i s e l k e d é s e is . A 
sajnálkozók mel le t t n e m kevés o lyan akadt , aki m e g sem vár ta a ko ráb 
bi s zomszéd távozását , máris pakoln i kezdte azt, ami t é rdemesnek talált , 
a zsírtól a té l ikabát ig . A házukbó l k izavar tak is e l térően fogadták a dön
tést. V o h , aki a teli é l é skamrábó l a földre dobál ta a kolbászt , sza lonnát 
és sonkát , ami t n e m bírt magáva l vinni , m o n d v á n , hogy akkor lega lább 
a ku tyák egyék m e g . 

A z embereke t Zsab lya minden részéből a m o z i t e r e m b e hajtották, de 
van, aki úgy emléksz ik , hogy az első színhely az Uze lac k o c s m a volt és 

file:///ermekei


Guszton Ferenc és fia András. A felvétel 1942-ből vak 



ott külön lettek választva a nők, az idősek és a k isgyerekek a munkaképes 
fiúktól illetve a férfiaktól. Ez utóbbiakat a szerb t e m p l o m közelében levő 
Glocker kocsmába , vagyis a német klubba terelték. A helybeli szerbek 
közben arra biztatták a partizánokat, hogy a Tiszára hajtsák a magyarokat , 
és ott verjék őket agyon. A többség azt gondoha, hogy így is lesz, de végül 
nem a Tisza, h a n e m - a főtéren keresztül - Újvidék felé indították őket 
gyalog. 

Innentől kezdve a zsablyaiak sorsa legalább há rom fő szálon futott, 
ame lyeke t a tovább iakban kü lön-kü lön fogunk rész le tezni , és ezek a 
szálak csupán néhány hónappal később, Weker lefa lván, a mai Gajdobrán 
találkoztak, te rmésze tesen csak azok esetében, akik túlélték a nem kis 
megpróbál tatásokat . A há rom szál a három irányba terelt zsablyai magya
rok tör ténete . Egy ik azoké , akik a járeki táborba kerül tek, a más ik a Cor-
tanovcira i rányítot také, a ha rmad ik pedig azoké , akiket - ú g y m o n d -
önkéntesnek felvettek a Petőfi brigád néven ismertté vált magyar dandárba. 



Z S A B L Y A U T A N 

Guszton András 

1. A csortanovci alagútnál 
Bűn Mátyás második nyilatkozata 

OTTHONÁBÓL elüldözöttként senkinek sem egyszerű az élete. Nem lehet 
megállapítani, hogy azoknak volt keservesebb a sorsa, akik a járeki 
fogolytáborban maradtak, vagy azoknak, akik a Petőfi brigádba történt 
sikertelen kirándulás után Szerémségben építették a vasutat, vagy éppen 
azoknak, akiknek az újvidéki dohánygyár lett az első állomáshelyük 
Zsablyáról történt klüldözésük után. Ez a fejezet az utóbbiakról szól. Bűn 
Mátyás nyilatkozta Bakos Pálnak, néhány nappal az előzőt követően. 

„Dél felé é rkez tünk m e g Újvidékre, az egykor i dohányte lepre , ahol 
hét sor raktárépület is volt, és sínek is, mer t va lamikor innen száll í tották 
a dohányt . Első nap n e m men tünk dolgozni , de megkezdődö t t a » l e s z e -
r e l é s « ; akinek cipője és j ó ruhája volt, attól e lszedték. N e k e m új , egy 
kicsit nagy bakancsom volt, amit elvettek, és kaptam helyette egy másikat , 
ami áteresztet te a vizet, de hát nem válogat tunk. A z első éjszaka gép
fegyverrel i jesztget tek bennünke t , egy t aknyos kö lyök lövö ldözöt t a 
fejünk felett, de lecsil lapították. Az első napokban , az e rdőben fát vág
tunk. Hat ember számára 10 m ' volt a napi norma. Egy hétre egy tiszt vett 
m a g á h o z ház imunkára . A legtöbb időt mégis a repülőtéren töl töt tük, 
akkor még j avában állt a szerémségi front, a repülők innen száll tak nem
csak Szerémségbe , hanem Bezdánig és Bolmánig is. A kifutópálya földes 
volt , m inden leszállás után barázda maradt a landoló gép után, és ezeket 
t ö m k ö d t ü k b e t ég l a tö rme lékke l , és a téglát is mi tör tük hozzá . A 
legkel lemet lenebb é l m é n y e m itt talán akkor volt, amikor m e g akartak 
t izedelni bennünket . Az történt, hogy a nappali fe lmelegedés felolvasz
totta az összefagyott téglákat, és egy nagyobb téglafal leomlott , de hogy 



pontosan hogyan , azt senki sem látta közülünk. Mint ahogyan azt sem, 
hogy betemete t t kettőt abból a 100-ból, ahányan akkor ott vol tunk. Min
denesetre, amikor indultunk vissza, hiányzott két ember , és őreink nagyon 
szeret ték volna tudni , hogy kik azok, és hova tűntek. Mive l senki sem 
tudott semmit , azzal fenyegetőztek, hogy megt izede lnek bennünke t . Két 
vagy h á r o m t ízes csopor to t el is vit tek az e rdő mögöt t i t eme tőbe , és 
onnan lövések hallatszottak, de később kiderült, hogy csak a levegőbe lőt
tek, há tha meg i j e sz t enek b e n n ü n k e t , és m e g m o n d j u k azt, ami t n e m 
tudunk, vagyis , hogy hova lett a két el tűnt. Őket azonban mintha a föld 
nyel te vo lna , és m á s n a p azzal e n g e d t e k ki b e n n ü n k e t , hogy 198-an 
m e g y ü n k ki , de 200-nak kell be jönnie . Szerencsére vol tak közö t tünk 
idősebb, komolyabb emberek , akik gondolkodni kezdtek, és megkezd ték 
az egy nappal korábban leomlott fal bontását , és a tö rmelék alatt meg
ta lá l ták a ké t hol t tes te t , a s ze rencsé t l enek s z ü k s é g ü k e t aka r t ák ot t 
e lvégezni . 

A köve tkező á l lomáshely Beska , illetve a Cor tanovci mellett i a lagút 
volt. Egy nap 100 munkás t és 15 mester t keres tek az ottani munkára , és 
azok közül , akik j e len tkez tek , sokan még nem is hal lot tak Beskáró l . 
Kezdetben ugyanis az ottani német házakban helyeztek el bennünket , és 
onnan gya logol tunk naponta Cor tanovci ra , amíg oda n e m érkeztek meg 
a barakkok, és azután könnyebb lett, mer t legalább gyalogolni nem kel
lett. Ott valójában az alagutat kellett megt iszt í tani , azt az alagutat , a m e 
lyet a németek 1944-ben, v isszavonulásuk idején robbantot tak be , m é g 
pedig két helyen is, és ezzel három részre szakítot ták. A németek két 
vagon t m e g r a k t a k s ínekke l , ta lpfákkal , az a lagú tba r e p ü l ő b o m b á t 
helyeztek el mindkét oldalról, 200 méterre a bejárattól, és erre ráengedték 
a vagonoka t . A robbanás után mindké t he lyen 5 0 - 6 0 méter hosszan 
beomlot t az alagút, és a 6 6 0 méter hosszú lé tes í tmény 3 részre szakadt . 
A sínek között volt csatorna az esővíz e lvezetésére , a beomlot t föld ezt 
betemette, és az alagút felső része tele volt vízzel. A munka ennek a víznek 
a k ipumpálásáva l kezdődöt t , e lőbb kéz ipumpával [szivat tyú] , de komoly 
e redmény t csak akkor tudtak elérni , amikor Belgrádból megérkeze t t két 
motoros pumpa . A munkának ez a része legalább két hétig tartott. Én fiatal 



és gyönge vol tam, ezért ebben nem vet tem részt, h anem borbé lykod tam 
és futárkodtam. N a p o n t a j á r t am kenyérér t , hetente kétszer Péterváradra 
hiísért, amolyan küldönc - szaladgáló vol tam. 

Miu tán k ipucol tuk az omlást , fel kellett dúcolni a falat. A két besza
kadás j av í t á sa 3 - 4 hónapig is eltartott, a bolthaj tásokat később a helyszí
nen készített be tonblokkokkal bélel ték ki , így felülről bármilyen nyomás 
nak ellenáll . 

Egy a lka lommal három vagon fa érkezet t , és fél óra alatt ki kellett 
rakni, így kivétel nélkül mindenkinek dolgoznia kellett, mert nem volt sem 
vagon, s em mozdony , n e m lehetett a szerelvényt visszatartani . A hegyen 
keresz tü l ho rd t ák a sebesü l t eke t is Pé t e rvá rad ra és K a m e n i c á r a . A 
hegyte tőn fogatos kocsival vit ték át őket, a más ik oldalon a beocsini 
c e m e n t g y á r k is vonat ja vár ta őket . E k k o r a megfesz í t e t t m u n k á t ó l 
szívtágulást kap tam. 

Csopor tunk 1945 jún iusá ig volt itt, akkor német hadi foglyok váltot
tak fel bennünket , úgy tudom, hogy ezt a Petőfi br igád követe l te , vagyis 
azt, hogy a magyaroka t szabadon kell engedni a lágerekből , és ekkor 
kerül tünk vissza mi is Csor tanovácról Újvidékre , de most már a kon
zervgyárba. Add ig ra már a zsablyaiak Járekról á tkerül tek Gajdobrára , és 
azok, akik Mi t rov ica környékén a vasutat javí tot ták, szintén visszatértek, 
e lőbb Újvidékre , majd Gajdobrára . Itt ta lá lkoztam e lőbb tes tvére immel , 
majd a n y á m m a l , aki akkor iban éppen Ókéren répát egyel t . A tes tvéreim 
egy héttel e lőt tem, anyám egy héttel én u tánam érkeztek. A Dundersk i 
akkor m é g itt volt, és ő kereset t munkásoka t , így kerül tem Dunacséb re , 
és ott is ragadtam. 

2. A Petőfi brigádtól a dögtemetőig 
Ballangó János nyilatkozata 

N e m voU kegyes a sors azokhoz a zsablyaiakhoz, akik úgy gondol ták, 
azza l , h o g y e l ege t t esznek a Petőfi b r igádhoz va ló csa t l akozás i fel
szólí tásnak, megmenthe t ik o t thonmaradt hozzátar tozóikat , má r aki akkor 



még élt, ugyanis ez a sorozás már a megtor lások után volt, a v i s szaem
lékezők szerint 1944 novemberének második felében. A z „önkénteseke t" 
a községházáná l sorakoztat ták fel, és nekik szegezték a kérdést , hogy ki 
akar közülük a Petőfi br igádba menni . Az e lőzmények i smere téhez n incs 
s e m m i meg lepő abban, hogy ezt csak egyet len személy utasította vissza, 
akinek a további sorsáról nem tudtunk semmit . A többiek viszont e l in
dultak, és akkor közülük még senki sem sejtette, hogy hol és hogyan töltik 
a köve tkező 7 - 8 hónapot . Egy ikük a sok közül , Ba l l angó János . 

Ba l langó János m a Pa lánkán élő egykor i zsablyai lakos 1924-ben 
született a boszniai Belj ina város közelében. Szüleivel hat éves korában 
telepedett át Zsablyára . Alábbi magnónyi la tkoza tá t Bakos Pálnak tette 
annak palánkai lakásán, 2 0 0 4 nyarán. 

„Vonattal vittek bennünket Topolyára, egy jó darabig ott voltunk, majd 
gyalog men tünk át e lőbb Pr igrevicára ' , később pedig Zomborba . N é m e t 
házakban helyeztek el bennünket , volt, aki már kapot t lábbelit , fegyver 
nem jutott mindenkinek. Valójában gyakorlatoztunk, meg előadásokat tar
tottak a t isztek a lehetséges feladatokról . Viszont elterjedt a híre annak, 
hogy hozzátartozóinkat időközben, a korábbi ígéretek ellenére, mégiscsak 
kihajtották ot thonaikból , és lógorba vitték őket. Az esti e lőadáson a pol i 
tikai biztostól , a komiszár tó l kérdeztük, hogy igazak-e ezek a hírek, de a 
tisztek azt mondták , hogy legyünk nyugodtak, mindenki otthon van. Erre 
mi azt mondtuk , hogy a mi képvise le tünk és a parancsnokság által kine
vezett személy együt t menjen el Zsab lyára és Csurogra , és a he lysz ínen 
el lenőrizze, hogy mi a helyzet . A győzködés e g y m á s után há rom este 
ismétlődöt t , aminek a vége az lett, hogy a köve tkező reggelen, mint a 
ka tonáka t á l ta lában, fe l sorakozta t tak bennünke t , de gép fegyverekke l 
körülvettek, és fegyverletételre szólítottak fel bennünket . A tehervagonok 
már elő voltak készí tve, betereltek bennünket , ránk zárták az ajtót és elin
dul tunk, mint később kiderült . Újvidékre, M é g ezt mege lőzően , tehát 
Zomborban történt, hogy egy topolyai ember azt javasol ta , hogy szökjünk 
meg, de ezt n e m fogadtuk el. A szervezkedésnek híre ment , és egy reggel 
há rmat közü lük falnak állítottak, felolvasták, hogy mire készül tek, ami 

P r i g l e v i c a s z e n ü v á n , B á c s s z e n t i v á n 



igaz is volt , és e ldördül t a sortűz, amit t iekünk végig kellett néznütik. A 
három személy közül kettő azontial eldőlt, egy pedig állva maradt, de meg 
sem tudott mozduln i . Azt mondták neki a tisztek, hogy ő életben marad, 
mehet a többiekkel , de erre sem tudott reagálni . Ekkor többen odaugrot 
tak hozzá, bevezet ték közénk, és ő é lve maradt , a mai napig sem tudom, 
hogy ezt minek köszönhet i . 

A t ehervona t t a l Újv idékre , a s e l y e m g y á r b a é rkez tünk , és saját 
szemünkke l is meggyőződ tünk arról, hogy igazak voltak híresztelések, 
hozzátar tozóinkat e lzavar ták Sajkás vidékéről . N a g y o n sok nép volt itt, 
gyerekek és idősek. Egy darabig ott voltunk a se lyemgyárban , reggelente 
jö t tek a part izántisztek, és igényel tek munkára bennünket . Hajóra, kony
hára, utcát söpörni já r tunk egy ideig. Ezután egy nap a férfiakat felso
rakoztat ták, nagyon sokan vol tunk, és gya log hajtottak Mi t rov icára ben
nünket . Volt , aki nem bírta az iramot, mi többiek megpróbá l tunk segíteni 
nekik, de amikor az őrök ezt észrevették, el kellett engednünk őket, és aki 
elesett, azt egyszerűen belelőtték az árokba. Azt hiszem, hogy Mitrovicáig 
há rom ember t lőttek le. Ott valami nagy műhe lyben te lepedtünk le, se, 
inni se enni nem kaptunk. Egy este jö t t egy ka tona és megkérdez te , hogy 
ki a szomjas . Persze , hogy mindannyian azok vol tunk, de akik e lsőként 
je lentkeztek , azok víz helyett verést kaptak, és így men t ez há rom napon 
keresztül . 

Mi t rovicán kegyet len sorsunk volt, j ónéhány ember t , én szerencsére 
n e m vo l tam közöt tük , arra kényszer í te t tek , hogy s í rokat tárjanak fel. 
E z e k b e á l l í tó lag k o r á b b a n a g y o n v e r t sze rbek vol tak e l t e m e t v e , és a 
feltúrás a hozzátar tozók je lenlé tében történt, akik bottal verték, és halál
lal fenyeget ték az ott dolgozókat . Mit rovicán történt az is, amikor virág
vasárnap vagy nagyszomba ton , pontosan már nem emlékszek , az utcára 
hajtottak bennünket , ahol késsel kellett c supá lnunk [kiszaggatni , ki tép
ni] a földet a téglák körül . Az őrök azt mondták , hogy ne próbál junk 
szökni , és mi nem is mer tünk, mert azzal fenyegetőztek, hogy minden 
t izediket lelövik közülünk. A katol ikus helybel iek megkérdez ték , hogy 
adha tnak-e nekünk enni , ezt az őrök megenged ték , és akkor kap tunk 
tojást meg kalácsot . Húsvé t napján köve tkeze t t az igazi mega lázás a 



d ö g t e m e t ő b e n , ami e lég nagy volt . D ö g ö k e t kellet h o r d a n u n k egyik 
helyről a más ikra , pusz ta kézze l , i l letve a közö t tünk levő a s szonyok 
kö tényébe raktuk. Volt , amikor a határban kellett bottal szétverni a han
tokat és a nagyobb göröngyöket . Vízen és kenyéren . 

Mi t rovicán azonban a fő feladatunk a vasút nagyjavítása volt , ugyan
is a sínek össze voltak szaggatva, he lyesebben a talpfák vol tak felszag
gatva, ettől pedig a sínek össze-vissza görbí tve . Egészen Sz lavónbródig . 
Síden keresztül gya log haladtunk Bród i rányába, és szinte kézzel , rendes 
szerszám nélkül igazgat tuk a vasutat . Nagyon megszenvedtünk , és hal
tak is meg közülünk . Az eső elől néha bebújhat tunk a kisiklott vagonok 
alá, de ezt sem enged ték meg mindig . Üres házakban a ludtunk. Egysze r 
ta lá l tunk egy sza lmakaza l t , pako l tunk is be lő le m a g u n k n a k , hogy ne 
kel l jen a pusz ta földön a ludn i , de s z e r e n c s é t l e n s é g ü n k r e s z e m b e 
ta lá lkoztunk két tiszttel, akik hintiín érkeztek, és egész éjszaka kint kel
lett ma radnunk nekünk, meg a minket kísérő ka tonáknak is, csak azért , 
mer t vittük a szalmát. Reggel pedig folytattuk a munkát , es te , mint a 
köcsögök , úgy aludtunk egymás ölében. A m i k o r a vasút már elkészül t 
Sz lavónbródig , vonattal vittek bennünke t vissza Mit rovicára . Egy alka
lommal a minke t szállí tó vonat félreállt, hogy elengedje a Belgrád felől 
é rkező gyorsvonatot , és a ve lünk levő, ugyancsak fogoly SS-ka tonák 
tömegesen vetet ték a gyors alá magukat , talán több százan is lehettek. 

Tel jesen ki vol tunk merülve mi heten, akik egy csopor tban vol tunk, 
és a minket kísérő ka tona már le akart lőni bennünket , de jö t t egy nagy 
bajszú part izán, úgy gondo lom, hogy szerbijánác [szerbiai] volt, aki ezt 
n e m engedte . Egyenkén t behúzot t bennünket egy istál lóba, ránk zárta az 
ajtót és e lment . N e m tudtuk, mi lesz velünk, de nemsokára visszaért két 
szekérrel , amelyre rendesen szénát tett, és ezek vittek bennünket v issza 
a vasút mellet t i nyári ú ton Mi t rov icára . Ú t k ö z b e n itt is egy tiszt azt 
kérdezte , hogy miért n e m lőnek le bennünket , d e k ísérőnk azt mondta , 
hogy é lve kell minke t á tadni . így kerü l tünk v issza Mi t rov icá ra , egy 
szalmás t e rembe , ahol babot kap tunk enni , só és minden más nélkül . Itt 
Mitrovicán megtörtént, hogy a tetűk élve megették az embereket , és a még 
magánál levő ember t pokrócba csavarva élve dobták b e a dögök közé . 



B o r z a l m a s d o l g o k tör tén tek , e m b e r e k e t ver tek a g y o n , félig halot t 
embereke t dobtak el. 

A m i k o r kissé talpra áll tunk, már aki tiilélte, ismét dolgozni mentünk . 
Egy nap toborozni kezdtek munkásoka t Beocsinba, a cementgyárba , alig 
mer tünk je len tkezni , de azután 8 0 - 9 0 - e n mégis összejöt tünk. Ismét a 
hegyen keresz tü l mene te l tünk Mi t rov icáró l B e o c s i n b a , de mos t má r 
egészen más volt a helyzet , alig három őr kísért bennünket , és csak arra 
kértek bennünket , hogy szökni ne próbál junk. Sőt, miután egy t isztáson 
megpihen tünk , a foglyok némelyikére bízták a gépfegyvert , mert úgy 
kifáradtak, hogy n e m bírták tovább vinni. 

Beocsinban szép helyiséget kaptunk, de továbbra is szalmán aludtunk, 
e l lenben végre kaptunk pokrócot . A m u n k á s o k közé osztot tak be ben
nünket , rendes vál tásban dolgoztunk, külön e l lenőrzés nélkül . Ennivalót 
is kaptunk, és néhány hétig kicsit j o b b volt a helyzetünk. Közben hallot
tuk, hogy a zsablyaiak, a csuroglak és a mozsor iak már Gajdobrán van
nak, és egy nap minket is e lengedtek, és vonattal mehet tünk Gajdobrára . 
Ott a községháza előtt sorakoztat tak fel bennünket , és felolvasták, hogy 
aznaptól kezdve szabadok vagyunk, mehe tünk , ahová akarunk, de soha 
többé nem mehetünk Zsablyára, Csurogra és Mozsorra . Közülünk kevesen 
tudták, hogy hol vannak a hozzátar tozói , és utcáról u tcára keres tük őket 
Gajdobrán. Én csak a nagybá tyám feleségét talál tam meg, nála vol tam öt 
napig, és megtudtam, hogy az enyémek időközben már Palánkára mentek. 
Kér tem a falu vezetőit , hogy utánuk mehessek , de miután nem engedtek , 
e g y s z e r ű e n e l s zök t em, és a vasúton gya log m e n t e m Ga jdobrá ró l 
Pa lánkára ' , hogy megkeres sem az enyémeket . Fél tem, mert a városban 
össze-vissza lövöldöztek. Tanyán kerestem őket, de kiderült , hogy onnan 
már e lmentek, de a tanyán lakó asszony felajánlotta, hogy kocsival elvisz 
hozzájuk a régi kendergyárba, ahol akkor voltak. Itt derült ki, hogy én nem 
sokkal korábban már elifientem előttük, az úton láttak is, de nem ismertek 
meg , o lyan gyönge vol tam. Tel jesen leestem lábról , 3 hétig nem tudtam 
felál lni , úgy eme lge t t ek . A z ott marad t n é m e t t ehene t fejték, attól 
e rősödtem meg . Barakkban laktunk, nem volt se ágy, se ruha, se lábbe-
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1 volt tnunka, a ket idergyárban. Kendé i t áztat tunk, nehéz 
munka volt, de legalább jó l megfizették. Nagyobb baj, hogy a pénzen nem 
volt mit venni , de akkor hozzájutottunk malachoz, süldőhöz, így legalább 
volt mit enni . Azután lassan lett más is, így Újvidéken sikerült bevásárol
ni régi ruhaneműbő l . 

3. A járeki táborban 
Bakos Pál emlékei: 

A Zsablyáró l kizavart magya roknak nyi lván a l egnagyobb csoport ja 
volt az, amely ik a járeki lágerba került . Ez a csopor t kora délután indult 
el Zsab lyáró l , részben kocs ival , részben gya logszer re l , és főleg nők, 
i l letve gyerekek alkották. Keserű é lményei t Bakos Pál így foglalta össze 
2 0 0 4 tavaszán vázolt emléke iben: 

„A mintegy 20 k i lométeres utat estig tet tük meg, azzal, hogy Temer i -
nen keresztül már erőltetett menetben zavartak át bennünket . Járekon a 
kiürített nagy néme t házakat foglaltuk el, amelyek többségében , ha ágy 
n e m is, de lega lább padló volt. A nagy r iada lomban az i smerős és rokon 
családok próbáltak együtt maradni , hogy legalább megkönnyí tsék egymás 
szenvedését , de ez nem volt egyszerű . Hogy mennyi re el vol tunk veszve , 
mi , akik aznap még a saját ágyunkból kel tünk föl, talán az pé ldázza a 
leginkább, hogy az egyik ö tgyermekes , immár apa nélküli család csak a 
szobában vette észre, hogy hiányzik a pólyából a 10 hónapos ikerpár 
egyike. Szerencsére a ház kapujánál ejtették ki, és emiatt s emmi lyen baja 
nem esett. 

A szülők, amenny i re lehetett , igyekeztek e l fogadható kö rü lményeke t 
teremteni a gyerekeknek . É d e s a n y á m például azt találta j ónak , hogy egy 
nagy szekrényben ágyazot t meg, amelybe há rman is belefértünk: ő, a 
néném és én. A szekrényt hanyatt buktattuk, az ajtajait leszereltük és bele
feküdtünk. 

A kifosztásunk Járekon is folytatódott, ami t nem szedtek el tő lünk 



Zsab lyán , azt Já rekon igyekeztek pótolni . A par t izánok m i n d e n ü n k e t 
átkutat tak. Pénzt és más értéket kerestek. Volt , aki egyből átadta, más 
nál később találták meg, és igen r i tkaságszámba ment , akinek sikerült 
megőr iznie valamit , például a karikagyűrűjét . Mi , gyerekek padláson, 
p incékben folyton kutat tunk, de igazán ér tékes dolgot , ami ese tünkben 
elsősorban az é le lmiszer volt, nagyon keveset találtunk. A kukor icagórék 
be voltak lakatolva, közülünk az é le lmesebbek a tetőcserepeket felemelve 
csentek el néha egy-egy csövet . A padláson elvétve ráakadtunk búzára és 
borsóra. A járeki tábort megjár tak egyetér tünk abban, hogy ott kenyeret 
nem láttunk, a fő eledel a gersli és a dara volt. Az étel viszont egyre hígabb 
lett, és végső e lkeseredésünkben az idősebb asszonyok a műt rágyából 
főztek sót, de utólag már senki sem fogja megál lapí tani , hogy ez hány 
e m b e r halálát okozta. Valamivel könnyebb volt azoknak a sorsa, akiknek 
akadt temerini rokonuk, ők ugyanis idővel be tudtak csempészn i egy kis 
é lelmiszert . Akinek nem volt rokona, az viszont üzletelt , és nem nézte , 
mit kell adni azért, hogy gyerekei megmaradjanak . így történt meg, hogy 
csak az alig néhányszor viselt esküvői ruha (öl töny) egy zacskó pogácsá
ért cserélt gazdát . A mindig éhes , főleg fiatal fiúk szakadatlan kutakodása 
nem volt teljesen eredménytelen. A Járekról elmenekült németek egy része 
bízott abban, hogy egyszer m é g visszatérhet , ezért b izonyos dolgokat , 
amelyeke t n e m vihettek magukkal , például porcelánból és kris tályból 
készült edényeke t s hasonló tárgyakat kü lönböző helyekre , ese tenként az 
esővizes ku takba rejtettek, és zsablyai , illetve más sajkásvidéki gyerekek 
azt néha megtalál ták. Ha tudták, valamiér t elcserél ték, ha nem, akkor 
ál talában összetör ték. 

Az egészséges nők, asszonyok nem sokáig marad tak tét lenül, néhány 
nap vagy hét után munká ra szól í tot ták őket , á l ta lában a környékbe l i 
pusztákra , de voltak közülük , akik Ó k é r t e ' , sőt Becsére is el jutottak. 
T ö b b e n vol tak a közeli I rmovón", ahol teheneket gondoztak . M a g á b a n a 

n is megszervezték az életüket, így például rögtönzött szülőotthont 

^ Z m a j e v o 
** Irmapusz ta 



alakítottak, amelyt iek saját konyhája is volt, itt va lamivel könnyebben 
él ték át a j á rek i hónapoka t azok, akiknek a hozzátar tozója ott dolgozot t . 
Édesanyámnak is olyan szerencséje volt, hogy ide került a segítő személy
zet egyikének . A nagynéném ugyanis bábasszony volt, s ő protezsál ta be 

A fiúkat is, főleg a nagyobbakat , munkára fogták, ők egy idősebb par
tizán cigány felügyelete alatt ócskavasat gyűjtöttek a faluban, és időnként 
a verés is kijárt nekik. Azonban m é g így is jobban jár tak, mint az idősebb 
lányok, akiket par t izánok erőszakol tak meg, és a túlélők erről még 6 0 év 
távlatából is nehezen, könnyekke l küszködve mesé lnek . 

Járekon tehát e l sősorban asszonyok, idősek és gyerekek voltak. A 
folyamatos é le lmiszerhiány miatt naponta sokan haltak meg . A halottakat 
reggelente egy szürke ló húzta kocsi gyűjtötte össze , de amikor ez nem 
győzte , a korombel i fiúkat is befogták, akik m a g u k tolták az a lsóruhára 
ve tkőz te te t t , c ipő né lkül i ho l t tes tekke l m e g r a k o t t kocs i t . A m í g a 
temetőben voltak üres kripták, oda gyömöszöl ték be a tetemeket . A m i k o r 
azok megtel tek, attól kezdve az újabbak tömegs í rba kerü l tek . ' 

A tavasz beköszöntésével a j á rek i határban megkezdődö t t a kukor i 
catörés . A falu központ jából , fegyveres kísérettel csopor tosan indul tunk, 
n e m c s a k mi , sa jkásv idék i m a g y a r o k , h a n e m az u g y a n c s a k m é g ot t 
t a r tózkodó néme t asszonyok is. N e m c s a k törtünk, h a n e m a kukor icá t be 
is raktuk, a szárat kivágtuk. A fő étel akkor már a tarisznyában haza csem
pészet t kukor ica volt . 

Já téktól délre , a római sáncok köze lében törtünk akkor is, amikor egy 
partizán érkezett értük, és közölte, hogy azonnal vissza kell temünk a falu
ba. Fél tünk. M i n d e n i lyen, hirtelen vál tozástól . Attól tartot tunk, hogy 
kivégezni v isznek bennünket . 

Az ál lomás felé terelték a tömeget, ahol má r vártak ránk a nyitott, oldal 
nélküli , csak platóval felszerelt vagonok . A vonat Újvidék felé indult , a 
félelem n e m enyhül t , összekapaszkodtunk , sőt összekötöz tük magukat , 
hogy ne essünk le. Egy helyen kaptunk inni, majd Újvidéken át Futak felé 

^ E g y Járekon v e z e t e U halott i a n y a k ö n y v szerint a fa luban az a l a u a n é h á n y h ó n a p alatt , 
a m í g a ha lá l tábor f enná l l , t ö b b , mint 6 0 0 0 halottat t e m e t t e k e l . 



folytattuk az utazást , és N o v a Ga jdobrá ra ' érkeztiitik ineg. Elterjedt a hír, 
hogy va lahova a Duna ' fe lé visznek bennünket , de végül Weker lefa lván 
állapodtak meg velünk. Itt már szemmel láthatóan enyhült a szigor. Június 
e lső napjaiban, egy nagyon ke l lemes éjszaka, síri csendben, csak kutyau
gatástól k ísérve, é rkez tünk meg a falu központ jába, a t e m p l o m előtti 
parkba, ahol aránylag jó l megpihen tünk . 

Weke r i e f a lván már n e m volt k lassz ikus ő r ség , de az igaz i m e g 
nyugvást az je lente t te , amikor megjelent egy katol ikus pap, és dicsér-
tessékkel köszöntöt te őket . Akkor kezdtünk el hinni abban , hogy talán 
tényleg vége a lágernak. Rendes ételt ígértek, de az idősebbek ettől is fél
tek, mer t a já reki , mintegy négy hónap alatt e lszoktunk a rendes ételtől . 
Hosszú idő után végre kenyeret , búzakenyeret láttunk, babot kaptunk hús
sal és szalonnával. A pap megáldott bennünket , újraindult a hitélet. Itt egy 
rendkívül i e semény is történt. Sajnos, elfelejtettem, hogy mi volt a neve 
ennek a katol ikus papnak , de arra határozot tan emlékszem, hogy szent
mise keretében megkeresz te l te mindazoka t az újszülötteket, akik a j á re 
ki halá l táborban jö t tek a világra, és azt túl is élték. A keresz te lendők és 
a szülők m e g a keresztszülők felálltunk a padok között , ez a pap pedig 
sorban odajárult a kics ikhez és megkereszte l te őket . N e m tudom, hányan 
voltak, de legalább néhány tucatnyian. En m a g a m is keresztapaságot vál
lal tam, egy unokaöcsémet . Bakos Istvánt tar tot tam a keresztvíz alá. N e m 
v a g y o k b e n n e b iz tos , hogy a t áborban szüle te t t -e vagy ese t l eg még 
Zsablyán . A papunk ugyanis - Kertész József - e lhagyta Zsablyát mielőtt 
a par t izánok megérkez tek volna. 

A z o k b a n a napokban a he lybel i n é m e t e k m é g ott vol tak W e k e r 
lefalván, saját házukban , de tábor iakóként . Azután azonban a németeke t 
áthajtották a szép l ige t i ' táborba, és a Járekról érkezet teket az ő háza ikba 
kezdték elhelyezni . Különösen borza lmas volt a magyarok számára, akik
ben még élénken éltek a saját kiűzésük emlékei , hogy ők foglalták el azon
nal a kihajtottak helyét, akik sírtak, á tkozódtak. A magyarok együt térzése 
őszinte volt, de ez a helyzet t ragikusságát nem enyhí te t te . 

' W e k e r l e f a l v a 
' Gajdobra 



Wekerlefalván ismét az asszonyoknak volt a legtöbb gondjuk, kotíákat 
[nagy üstöket] kerestek, a gyerekeket meztelenre vetkőztették, megfürdet
ték, kopaszra nyírták, a levetett ruhákat eléget ték. 

A köve tkező napokban, hetekben keresték a helyüket , és várták, hogy 
annyi ra -amennyi re kiegészül jenek a többnyire örökre csonkán marad t 
családok. A Zsab lyán kivégzet teket már senki s em támasztot ta fel, de 
legalább várták a Járekról elvitt nők, a Cortanovcin, Beocsinban és Mit ro
vicán do lgozó fiúk, férfiak hazatérését , és mérlegel ték, hol kezdhetnek 
új életet, h iszen a kollekt ív bűnösség bé lyegének rájuk sütése miat t haza 
többé nem mehet tek . Ahol volt munkaképes férfi, könnyebben men t a 
t a lp raá l lás , ahol v iszont n e m , ott e g é s z c sa l ádok m é g évek ig sz inte 
h ó n a p r ó l - h ó n a p r a vándoro l t ak t anyáró l - t anyára , és hús t akkor et tek, 
amikor sikerült varjút fogniuk. Ez az élet sokaknak még a járeki táborélet
nél is rosszabb volt. 



PISTIKE VACSORÁI* 

PISTIKE túlélte a járeki halál tábor kínjait. Valószínű, hogy m a is él, é p 
és egész séges , tar tsa m e g az Isten m é g soká ig , s ü n n e p e l h e s s e m e g 
szüle tésének ö tvenedik évfordulóját , ami éppen ezekre a napokra eshet . 
Mulasson jót , énekeljen is, hiszen hangja kell legyen hozzá, bemutat ta ezt 
még a lágerban, másfél éves korában . 

Hangjának köszönhet i , hogy nem jutot t annak a megszámlá lha ta t lan 
sok c secsemőnek a sorsára, akiket elvitt az éhhalál és a tábori élet egyéb 
veszede lme . Dr. Mészá ros Sándor s zámba vette a járeki tábor c secsemő
áldozata inak azon részét, akiket a tábor pa rancsnoksága listázott. N e m 
írtak be mindenk i t az e lha lá lozo t tak közé , rész in t azért , m e r t m i n e k 
i lyesmivel vesződni , részint meg minek dokumentá ln i , ami a táborban 
történik. 

Két egykor i tábor iakóval beszélgetek . Sut tyó gyerek i l le tve süldő 
lányként kerültek oda. Többek között Pist ike történetét is előadják. Tő lük 
hal lom, hogy az á ldozatok között volt a 18 hónapos , zsablyai születésű 
O lman Józsika, Fekete I lona gye rmeke , az említett gye rmeká ldoza tok 
l istáján a z o n b a n n e m szerepe l . Ú g y s z i n t é n l emarad t ró la a csurog i 
születésű, nyolc hónapos Józsa Sanyika ikertestvére. Sanyika, a doku
m e n t u m o k szerint február 15-én halt meg bé lcsavarodásban . A túlélő 
tanúk szerint az ő ikertestvére is ott veszett . A d o k u m e n t u m o k azonban 
nem tesznek róla sem említést . Ezekből a hivatalos d o k u m e n t u m o k b ó l 
egyébkén t an-a lehet következte tni , hogy bélcsavarodási j á rvány lehetett 

• M e g i e l e n t a s z a b a d k a i N a p l ó c. he t i lap 1 9 9 4 . szept . 14-e i , 2 2 8 . s z á m á b a n S z a b a d o s 
á é N ó v á k Eszt i z sab lya i s zü l e t é sű adai és B a k o s Pál .szintén zsab lya i s zü l e t é sű palánkai 
l a k o s k ö z l é s e a lapján. A j e g y z e t e k u t ó l a g o s a k . 



a picik közöt t a táborban, mer t abban iialt meg , február 25-én a szintén 
csurogi Mohve j Sarol ta nyolc hónapos korában, március 3-án az újvidé
ki Ba log Giz ike 7 hónapos korában, március 9-én a csurogi M o n d o m 
Veronka 6 hónapos korában, márc ius 19-én a zsablyai Kovács Ant ika 11 
hónapos korában . És még sokan mások . Félszáz c secsemő listázva van, 
a többit n e m is iktatták. 

Erre a sorsra volt szánva Börcsök Pist ike is . 
Járek akkor - 1944 végétől - majd egy éven át halálfalu volt. N é m e t 

és magya r polgárokat tartottak ott olyan körü lmények között , ami lyenek 
egy sűrű szögesdrótken ' téssel körülvet t , csőre töltött puskával felügyelő 
katonáktól őrzöt t faluban e lképzelhetők. A tanúk emlékeze te szerint a 
t áborparancsnokok egyike , egy partizán n ő ' azzal vette át megbízatásá t , 
hogy n e m fogja bán tan i a r aboka t , de tenni fog róla , h o g y mind 
elvesszenek. Ennek ellenére a verés megszokot t je lenség volt, szerencsére 
nem mindenk i veszett oda. 

A maradék csurogi magyarokat , akiket addig n e m végeztek ki , j anuá r 
2 l - e után nyi lvání tot ták bűnössé és mindenükből k i semmizve , ember i 
joga ik tó l megfosz tva - miután papjukat is kivégezték^, t e m p l o m u k a t 
lerombol ták - elhajtották őket a volt sváb faluba, Járekra. A zsablyaiakat 
a hónap utolsó napja iban terelték ugyanoda , a mozsor iaka t majd csak 
mintegy két hónap múltán ju t ta t ták ugyanerre a sorsra. 

Beszé lge tő társa im gyerekkori já t szótársak voltak, mindke t tő jüknek 
kivégezték az édesapját, őket együtt vitték a táborba, s egyszerre szabadul-

' A z i l l e tő n ő s z e m é l y n e v e R ó k a V a r g a I l o n a , e l s ő férje után C v e t k o v i c . M e g h a l t 
Ú j v i d é k e n 2 0 0 4 e l e j én . Je l l emrajz ta lá lható róla A temer in i razz ia c . kö te tben . ( A d á m 
István s tb . , m e g j e l e n t a V M D P T ö r t é n e l m i B i z o t t s á g a k i a d á s á b a n 2 0 0 1 - b e n T e m e 
rinben.) 

^ D u p p Bá l in t . A rendk ívü l b u z g ó é s á l d o z a t k é s z pap a m a g y a r h o n v é d s é g 1 9 4 1 - e s 
b e v o n u l á s á n a k napjaiban a s z ó s z é k r ő l megbírá l ta a m a g y a r katonákat , a m i miat t a had
sereg perbe fogta . E b b ő l v a l a h o g y a n k i m e n t e t t e m a g á t a k a l o c s a i érsek s e g í t s é g é v e l , 
d e a p a n i z á n o k é s a h e l y b e l i s z e r b s é g akkor i h a n g a d ó i 1 9 4 4 v é g é n k i v é g e z t e k . 
M á r t í r o m s á g á n a k t ö r t é n e t e m e g t a l á l h a t ó M a t u s k a M á r t o n : H á r o m m á r t í r u n k c . 
k ö t e t é b e n . M e g j e l e n t 2 0 0 2 - b e n a s z a b a d k a i Életjet k iadásában . 



tak s ju to t tak Weker le fa lvára , majd Szépl ige t re , azután hosszú időre 
elváltak útjaik. A nő a beszédesebb. 

- G o s z p o d i n c á n ' megál l tunk egy pihenőre . Volt közöt tünk egy okos 
diák fiú is, Gál ik Pista. K é s ő b b ő is meghal t . Odahaza mi csak Tudós 
néven emleget tük . D e olyan is volt, mint egy igazi tudós . N e m szokot t 
já tszani velünk, hanem mindig csak olvasott . Menekü léskor zsákba tette 
a g imnáz iumi egyenruha tartozékát , a c ímeres sapkát. P ihenés közben 
éppen őt szúrták ki , hogy pakolja ki a zsákját. Megta lá l ták a sapkát . „Itt 
a fasiszta, a mi népünk gyilkosa"* rikoltotta az egyik fegyveres őr. A 
szerencsét len gyereket beterel ték egy házba, ott rá akarták kényszer í teni , 
hogy énekel jen „fasiszta" nótákat , mint ami lyen a magya r H imnusz , de 
sehogyan sem ment neki, mert még ha a félelemtől tudott volna is énekel
ni, de n e m volt s emmi hallása. 

- Temer in t e lérve fegyveres őre ink nem gonoszkodtak annyit , mint 
előtte és utána. Beszélték maguk között, tartottak attól, hogy Temer in népe 
megkísérl i k iszabadí tani a gya logmene tben ha ladó zsablyaiakat . 

A bánásmódra j e l l emző az, ami a körülbelül hatvan éves Bársony 
János bácsival történt. Egy mindössze 12-13 éves fegyveres gyerkőc 
haladt mellet te , aki még csak akkorka volt, hogy a puskája a válláról a 
földet verve vonszolódot t utána. János bácsi próbál t enyhí teni a gyerkőc 
kegyet lenkedésén , és halkan megjegyezte ; „Nismo mi krivi , s ine" ( N e m 
vagyunk mi , fiam vétkesek) - mire az leköpte. 

- így ért a mene t Járekra. Temer in felől ha ladva a ma lom után j o b b 
oldalt az e lső mel lékutca bal oldali házsorában egy v é g h á z ' udvari , k iseb
bik épüle tébe zsúfoltak össze bennünket , közöt tünk Pist ikét . 

Pisti édesapját . Bicskei Imrét szintén k ivégezték m é g Zsab lyán . Az 
anya nyo lcadmagáva l érkezet t a táborba: ő és hét k iskorú gye rmeke . A 

^ A k ö r n y é k b e l i m a g y a r s á g így haszná l ja G o s p o d i n c i n e v é t , m a g y a r u l B o l d o g a s s z o n y 
fa lva . 

' A h ivata los t e m i i n o l ó g i a is ez t a k i f e jezés t haszná l ta általában: a m i népünk . S z e r b ere
det iben t ö b b e s s z á m b a n „NaSi narodi ." N y i l v á n a z itt é l ő s z l á v n é p e k e t ke l l érteni rajta. 

' V i d é k ü n k ö n v é g h á z n a k n e v e z i k a h a g y o m á n y o s a l fö ld i parasz tháza l , a m e l y a z utca 
t e n g e l y é r e m e r ő l e g e s e n épült , s z e m b e n a keresz tházza l , a m e l y te l jes h o s s z á b a n a z utca 
frontjára van é p í t v e . 
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legkisebb volt Pisti, a l egnagyobb köiíi lbelül 12 éves lehetett. A vissza
emlékező nő édesapját annak el lenére kivégezték, hogy az egyik bátyja, 
apjuk letartóztatása után jelentkezett a Petőfi brigádba. Őt el is vitték Zom
borba, ám amikor a sok zsablyai és csurogi önkéntes hírét vette, hogy falu
j u k teljes magya r lakosságát ki lakoltat ták, tehát az líj ha ta lom megszeg te 
adott szavát, ami úgy szólt, hogy a magyarok megmenthe t ik magukat , ha 
lesz e lég ö n k é n t e s t i tópárt i ha rcos , afféle l ázadás ra készü l t ek . Ez t 
mege lőzendő egy reggel , sorakozó a lkalmával , amikor a poli t ikai óra 
kezdődö t t , az azzal vette kezdeté t , hogy a zsab lya iaka t , c su rog iaka t 
ki léptet ték és a többiektől elválasztot ták. N e m is engedték őket azután a 
többi közé, hanem lágerba dugták Újvidéken. 

A járeki lágerba érkezők első dolga az volt, hogy e lhelyezkedjenek, 
a második pedig az, hogy é le lem és melegí tő után nézzenek. Az é le lem
re hamar ráakadtak: a padlás tele volt morzsol t kukor icával . Két-hároin 
napon át a gyerekek rá já r tak és annyi főtt kukoricát ehet tek, amennyi 
beléjük fért. H a n e m akkor egy reggel a padlásra m e n ő gyerekek egyike 
meglát ta , hogy az é le lem ha lom fölötti horogfára fölakasztotta magát 
Varnyú S á n d o m é Buderka Erzsébet. A bajt tetézte, hogy amikor levágták 
a kö té l rő l , tes te é p p e n a k u k o r i c a h a l o m r a huppan t . Et től k e z d v e a 
gyerekek nem et tek a kukoricából . M á s meg nem volt. 

Bicskei Is tvánka igen életerős kisbaba lehetett , édesanyja meg nem 
tudta ellátni e lég anyatej jel . Szegény Pisti ordított , ahogyan a tüdeje 
kiadta, s amennyi re kicsi száján kifért. Az elfáradt, elgyötört , az a lvásba 
menekülni óhajtó szobalakók egy idő múlva mél ta t lankodni kezdtek , és 
szidták az anyát , hogy tegyen a gyerekkel valamit , mert még pihenni sem 
tudnak tőle. 

Éhes az a gyerek - mondta ki hangosan a szoba egyik idősebb asz-
szony lakója többek gondolatát. Sok szoknyája valamelyikének a ráncából 
e lőkereset t egy darab száraz kenyeret , vászoninge elejéből lehasított egy 
csilíot, a kenyeret belekötötte, és odaadta a kicsi anyjának, tegye a gyerek 
szájába, hadd csócsálja. A te remben csend lett. Mindenk i alhatott . E lég 
hamar a szobarend e lmaradhatat lan tar tozékává vált, hogy amikor jö t t az 



alvás ideje, meg kellett etetni Pistikét. Az egész szoba gondjává vált. Ha 
senki sem vacsorázot t is , Pisti igen. 

Vajon hol lehet mos t? Mit hallott ő lágeri é le tének ebből az életét 
mentő részletéből? Most , ha ünnepli születésének ötvenedik évfordulóját, 
eszébe ju tnak talán a világ minden tájára szétrebbent zsablyaiak, akik 
közül néhányan rendszeresen lemondtak esténként egy-egy falatról, hogy 
neki is j u s son . 



AZ ELSŐ NÉVSORTÓL A TÁBLÁZATIG 

A '44-es vérengzés évfordulójára c ím alatt j e len t meg 1994. október 
23-án - tehát a vérengzés ö tvenedik évfordulójára - a zsablyai á ldoza
tok első listája a M a g y a r Szó c. napi lapban. Azó ta van már tel jesebb is, 
melyet kötetünkben táblázatosan közlünk, érdemes azonban idézni néhány 
gondolatot a korábbi c ikkből , amely adott némi el igazítást az e s e m é 
nyekről is. Akkor iban a közreműködők még mindössze 190 olyan áldozat 
nevét tudták felkutatni, akik a tömegkivégzések során veszítették életüket. 
Az adatgyűj tők külön listát készítet tek azokról a falubelijeikről, akiket 
bánta lmazóik a vérengzés alatt agyonkínoztak; akik a kínzásba néhány 
nappal k iszabadulásuk után haltak bele a kapott sebekbe; azokról , akik a 
k ínok elől a ha lá lba menekü l t ek ; azokró l , akik a j á rek i ha lá l t ábor 
szenvedése inek estek áldozatául . Ebbe az utolsó csopor tba összesen 45 
név került. Az előző 190-nel együt t tehát 235 név szerint ismert áldozat 
adata gyűl t össze . Az a lább köve tkező táblázatban ennél jóva l több , 349 
név o lvasható . Tar ta lmaz minden nevet , amely kü lönböző szerzőknél 
előfordul. Sajnos, nem bocsátkozhatunk annak elbírálásába, kinek meny
nyire megb ízha tó az adata, leszögezhetjük azonban azt, ami az e lső név
sor alatt volt megjegyzésként o lvasható; „A világ minden tájára szét
szóródot t egykori zsablyai lakosok közül néhányan összefogtak, és sok
sok telefonálgatás, levélváltás és néhány személyes ta lálkozás árán az 
emlékeze t alapján összeáll í tot ták az áldozatok névsorát . ( . . . ) h iányos és 
kiegészítésre szorul ." Táblázatunk is hiányos, hiányzik mellőle a bizonytó 
levél tár i d o k u m e n t u m . J o b b híján egye lő re kény t e l enek v a g y u n k 

dni ennyivel . 



0 
J E L M A G Y A R Á Z A T 

I Nagy tömegsírok sora keletkezési dátumuk szerint 
I) November 1-én, 2) November 8-án, 3) November 17-én 
Föltételezett kisebb tömegsírok 

I Föltételezett kriptahely 
1 Lerombolt objektumok: I) Temetöcsősz háza 
• 2) Benhard család kápolnája 3) Kálváriadomb 

Romos kripták és sírhelyek 
Bozóttal benőtt régi temető j 

! Stációk helye 
Z Temetőárok 
' Düllőút 1_"_."__1_ 

Gyümölcsös _ _ _ _ „ 
' Temetőkapu helye 

A Z E L H A G Y A T O T T 

R Ó M A I K A T O L I K U S T E M E T Ő 

2 0 0 4 . á p r i l i s á b a n f e l v e i t á l l a p o t 

Bakos Pál vázlata 



T e r m é s z e t e s e n továbbra is igaznak tart juk az 1994-ben leír takat , 
különösen az a lább idézésre kerülő sorokat: 

„A volt Zsab lya község azon helységek közé tartozik, ame lyekben a 
magyar férfi lakosságot a laposan megri tkí tot ták, a maradék népességet 
pedig bűnössé nyilvánítot ták. Zsablya nemzet iségi leg teljesen e g y n e m ű 
lett, tanúsítják a számok. 

A Tisza j o b b partján e g y m á s közelében sorakozó há rom helység -
Csurog , Zsab lya és Mozsor - magyarsága azonos sorsra jutot t , összesen 
min tegy ö tezer magya r nemzet i ségű személyt takar í tot tak el be lőlük, 
t e t emes h á n y a d u k a t k ivégez ték , a többi t ped ig , min t eml í t e t tük , 
e lü ldöz ték . M í g a z o n he lységek t ö b b s é g é b e n , a m e l y b e n a t ö m e g 
mészár lások zajlottak, a maradék magyarság így utólag is rekonstruálni 
tudja a történteket , és össze tudja gyűjteni az á ldozatok többé-kevésbé 
pontos névsorát , ennek a három helységnek a maradék magyarjai falu
jukban ezt nem tehetik meg . Azon egyszerű oknál fogva, hogy a sta
t i sz t ika i lag m é g k imuta to t t ot tani m a g y a r o k n a k he lyben s e m m i l y e n 
szervezetük nem létezik, nekik m a g u k n a k - néhány kivételtől e l tekintve 
- nemzet i tudatuk nincsen, teljesen beolvadtak már a többségi szerbek 
k ö z é . . . . " 

A hivatalos állítás szerint a kivégzettek és a kilakoltatottak a bűne ikén 
lakoltak. Ezt akarták igazolni azok is, akik egyik napról a másikra, csikor
gó h idegben, övig érő hóban rendelet i leg söpörték ki a vérengzés után 
megmarad t magyarokat . A zsablyaiak elüldözéséről szóló rendelet sajnos 
nera került elő. A csurogiakra vonatkozóból idézünk, szintén az 1994-ben 
leírtak alapján: 

„Erre az in tézkedésre a megszá l lók és azok csa t lósa inak háborús 
bűnösségét k iv izsgáló Bizot tság előterjesztése alapján került sor, amely 
h o s s z a d a l m a s és a lapos n y o m o z á s után és a fö lgyü lemle t t t á rgyi 
b izonyí tékok alapján megállapí tot ta , hogy a község va lamennyi felnőtt 
magya r lakossága (sic!) közvet lenül vagy közve tve részt vett az 1942 
január i véres r azz i ában . . . " A hír kommentár jában pedig ez olvasható: „A 
község belső é le tében olyan hasadás állt be, hogy azt áthidalni máról hol
napra nem lehet". (Az eredeti idézet a Szabad Vajdaság 1945. j anuá r 27 -



ei számából való. A szöveg valójában hivatalos köz lemény volt, amelye t 
a katonai közigazgatás szervei adtak ki. Ehhez fűzött a szerkesztőség 
névtelen kommentár t . A közlemény és a szerkesztőségi cikk megjelenését 
követő napokban már a zsablyaiakat is kihajtották ugyanazon okokból , 
bár erről már n e m szól laptudóst'tás sem.) 

H o g y akkora vérengzés t köve tően , mint a m e k k o r a 1944. ok tóbe r 
23-a - tehát a partizánok megérkezése - és január 29-e - tehát a magyarság 
kiűzetésének napja - között lezajlott, a falu életében csakugyan beállt vala
mi hasadás , ami után a vérengzés elkövetői és az á ldozatok hozzátar tozói 
képte lenek lettek vottia egyazon faluban, egyazon utcában tovább együt t 
élni, ugyaBjrra a közös piacra járni , ugyanabban a községházában intézni 
hivatalos ügyeiket , az nyi lvánvaló . 

B A K O S P Á L : A Z Á L D O Z A T O K T Á B L Á Z A T O S N É V S O R A . 
A z o s z l o p o k é r t e l m e z é s e : 
I . So r szám 
2 . E l e t k o r 
3 . Név 
4 . Fogla lkozás 
5.Családi ál lapot 
b .Gyermekek száma 
A z a d a t f o r r á s a : 
7. M a g y a r Szó 
8. Újvidéki , m ú z . archív. 
9. Dr. A . Kasas 
10. Dr. Mészá ros S. 
I I . M a t u s k a M . 
12. Te lek i J. 
13 . Szemé lyes közlés 
A z e l h a l á l o z á s : 
14. He lye 
15. Miként je 
16. Nyughe ly 
17. Megjegyzés 

J e l m a g y a r á z a t : 
Zs = Zsab lya 
T = Tiszaistvánfalva (Járek) 
W = Weker lefa lva 
I = ismeret len hely 
k = kínzás 
halált. = halá l tábor 
nyilvs. = ny i lvános k ivégzés 
baromfi 
ker. = baromfíkereskedő 
a halt . 
megb . = a halá l táborban 

A családi ál lapotra vona tkozó je l 
+ = N ő s , férjezett 



1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 
1. 3 4 Á C S A I G Á B O R f ö l d m ű v e s + 2 + + 

2 . 4 8 A J N C ( E I S N ) P É T E R + 
3 . 4 8 Á B R A H Á M P É T E R m u n k á s + 3 + + 
4 . 2 Á D Á M J Ó Z S E F + T T 

5 . 6 0 B A J C S l E R Z S É B E T + T T h a l á l t . 

6 . 4 3 B A K O S F E R E N C z e n é s z + 3 + + + + + Z k T n y i l v s . 

7 . 17 I f j . B A K O S F E R E N C d i á k + + + + Z T 

8 . B A K O S P É T E R k i s f i ú + + T T h a l á l t . 

9 . B A K U T F E R E N C + + 
1 0 , B A N A T S K l ( B Á N S Z K l ) 

V I L M O S + 
1 1 , 5 4 B A O R E D I k u p e c + 2 + + 
1 2 , 4 4 B A O R J Ó Z S E F m u n k á s + 1 + 
1 3 , 3 5 B Á R Á N Y I J Ó Z S E F r e n d ő r + 3 + 
1 4 , 2 B A R A N Y l J Ó Z S E F k i s l á n y a + T T h a l á l t . 

1 5 . 15 hó B A R A N Y l K A T A L I N + T T h a l á l t . 

1 5 , B A U E R ( B A J O R ) 
J Ó Z S E F + + 



1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 
1 7 . BAUH JÓZSEF + + 
1 8 . BÁLINT ANDRÁS + + 
1 9 . 4 2 BÁLINT GYÖRGY f ö l d m ű v e s + + 
2 0 . 4 5 BÁLINT GYÖRGY f ö l d m ű v e s + 3 + + + + 
2 1 . BÁLINT ISTVÁN + + 
2 2 . BÁLINT JÓZSEF + 
2 3 . 3 7 BÁNSZKI ISTVÁN z e n é s z + 3 + + + + 
2 4 . BENCSIK FERENC + 
2 5 . BERCSÉNYI JÁNOS + 
2 6 . 6 0 BERCSÉNYI PÉTER f ö l d m ű v e s + 5 + + 
2 7 . BERCSÉNYI PÉTERNÉ h á z i a s s z o n y + 5 + + 
2 8 . 2 8 BERCSÉNYINÉ 

SERFŐZŐ ILONKA h á z i a s s z o n y + 
2 9 . BERGEL MIKLÓS + 
3 0 . 3 6 BICSKEI IMRE f ö l d m ű v e s + 7 + + + + 
3 1 . BOGNÁR IMRE + + 
3 2 . BOGNÁR JULISKA + + 



1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 
3 3 . B O G N Á R S Á N D O R + + 
3 4 . B O G N Á R S Á N D O R + + 
3 5 . 3 9 B O H Ó C K I I S T V Á N f ö l d m ű v e s + 2 -f + 
3 6 . 13 h ó B O H O C K I J U L I A N N A + T T h a l á l t . 

3 7 . 4 7 B O H Ó C K I L A J O S + + 
3 8 . 3 4 B O H Ó C K I P Á L r e n d ő r + 2 + + + + 
3 9 . 3 0 B O H Ó C K I P É T E R m u n k á s -f 

4 0 . 3 0 B O H Ó C K I V I L M O S k i s b í r ó + 2 + + + + 
4 1 . B O H Ó C K I V I L M O S k i s f i a + T T h a l á l t . 

4 2 . B O R I I M R E -f 

4 3 . B O R O S A N D R Á S + + + 
4 4 . 3 5 B O R O S A N D R Á S k o v á c s + 3 + + + 
4 5 . 2 8 B O R Z A M I H Á L Y N É + T T h a l á l t . 

4 6 . B O R Z A M I H Á L Y N É 
ú j s z ü l ö t t k i s b a b á j a + T T h a l á l t . 

4 7 . B Ö R C S Ö K J Á N O S + + 
4 8 . 5 5 B Ö R C S Ó K J Á N O S + I I h a l á l t . 



1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 1 1 12 13 1 4 15 1 6 17 
4 9 . 4 5 B Ö R C S Ö K J Ó Z S E F f é n y k é p é s z + 2 + + + + 

5 0 . 2 5 B Ö R C S Ö K J Ó Z S E F f ö l d m ű v e s + 2 + + 

5 1 . B Ö R C S Ö K J Ó Z S E F 
k i s l á n y a T T h a l á l t . 

5 2 . 6 0 B Ö R C S Ö K S Á N D O R t i s z t v i s e l ő + 3 + + + + + + 

5 3 . 2 7 B Ö R C S Ö K V I D A k o c s m á r o s + + + + + 

5 4 . 3 0 B U J D O S Ó J Ó Z S E F + I I h a l á l t . 

5 5 . 3 1 B U J D O S Ó M I H Á L Y + T T h a l á l t . 

5 6 . 4 5 B U J D O S Ó P Á L b a r o m f i - k e r . + 3 + + + 

5 7 . 4 3 B U K T A I S T V Á N m u n k á s + 1 + + + 

5 8 . 3 7 B U K T A M Á R I A m u n k á s n ő + 3 + + + 

5 9 . B U K T A M I H Á L Y + 

6 0 . B Ú N B É L A + + + 
6 1 . 4 5 B Ű N F E R E N C f ö l d m ű v e s + 2 + + + + 

6 2 . 4 9 B Ú N G Y Ö R G Y m u n k á s + 3 + + + + 

6 3 . 2 4 B Ű N I M R E f ö l d m ű v e s + 1 + + + 

6 4 . 5 5 B Ű N J Ó Z S E F f ö l d m ű v e s + 4 + + + 



1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 
6 5 . 17 I f j . B Ú N J Ó Z S E F + 

6 6 . 3 0 B Ű N P É T E R + 

6 7 , 5 1 B Ű N R Ó K U S f ö l d m ű v e s + 2 + 

6 8 . 3 7 C I F R A ( F A R K A S ) 
S Á N D O R b é r l ő + 3 + 

6 9 , 2 8 C O B O R J Á N O S m u n k á s + + + 

7 0 . 5 3 C O B O R P É T E R m u n k á s + 3 + 

7 1 . C S Á M B O R ( C S O M B O R ) 
I S T V Á N + 1 + + + 

7 2 . 2 6 C S E H B O R B Á L A v a r r ó n ő + T T h a l á l t . 

7 3 . C S E H B O R B Á L A 
k i s g y e r m e k e T T h a l á l t . 

7 4 . 3 3 C S E H F E R E N C g é p é s z + 2 + + 

7 5 . 4 9 C S E H V I N C E p o s t á s + 3 + + + 

7 6 . 5 5 C S E R E P E S M I H Á L Y + T T h a l á l t . 

7 7 . 2 8 C S I P A K A N D R Á S f ö l d m ű v e s + + + + 

7 8 . 6 5 C S I P A K P Á L f ö l d m ű v e s + 6 + + + + + 

7 9 . 2 C S I Z M A D I A I S T V Á N + T T h a l á l t . 



1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 
8 0 . 7 1 C S I Z M A D I A K Á R O L Y + T T h a l á l t . 

8 1 . 4 0 C S I Z M Á R M Á R I A + T T h a l á l t . 

8 2 . 7 2 C S O N K A I S T V Á N + T T h a l á l t . 

8 3 . 6 3 D E Á K J Ó Z S E F m u n k á s + 3 + + + + 
8 4 . D E L E J Ó Z S E F + 
8 5 . D E L I J Ó Z S E F + + 
8 6 . 3 6 D E N C S I K F E R E N C m u n k á s + 2 + + + 
8 7 . D E N I S ( D A N I S ? ) A N T A L + + 
8 8 . D R O P S K I M I H Á L Y + 
8 9 . D U K A I L A J O S + + 
9 0 . 4 5 E M B E R G Y U L A f ö l d b i r t o k o s + + 
9 1 . 2 6 F E K E T E F E R E N C f ö l d m ű v e s + 3 + + + + 
9 2 . 3 6 F E K E T E J Á N O S f ö l d m ű v e s + 3 + + + + 
9 3 . F E K E T E P É T E R + + + 
9 4 . 3 3 F E K E T E S Á N D O R f ö l d m ű v e s + 2 + + + + 
9 5 . 5 0 F E R E N C I J Ó Z S E F z e n é s z + 2 + + + + 



1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 
9 6 , 3 3 F O D O R A N D R Á S 

( A N T A L ? ) z e n é s z + 2 + + 
9 7 , F O R G Á C S J Ó Z S E F + 
9 8 , G Á B O R P É T E R + + + 
9 9 . G Á L S Á N D O R + 1 I h a l á l t . 

1 0 0 G Á L E R G Y Ö R G Y + 
1 0 1 G Á L E R I S T V Á N + 
1 0 2 2 0 G Á L F I A N T A L k a t o n a + 
1 0 3 5 0 G Á L F I G Y Ö R G Y f ö l d m ű v e s + + 
1 0 4 4 2 G A L I K G Y Ö R G Y + + + 
1 0 5 17 hó G A L I K I S T V Á N + + 1 I a h a l á h . 

m e g b e t . 

1 0 6 6 6 G Á L I K J Ó Z S E F f ö l d m ű v e s + 5 + + + + 
1 0 7 3 0 I f j . G Á L I K J Ó Z S E F f ö l d m ű v e s + 3 + + 
1 0 8 1 8 G Á L I K S Á N D O R + I I h a l á l t . 

1 0 9 4 7 G l k l C I S T V Á N f ö l d m ű v e s + 7 + + + + 
1 1 0 5 8 G O N C L I K I S T V Á N + T T h a l á l t . 

1 1 1 G Ó D O R J Á N O S + 



1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 
1 1 2 . 1 6 G R E G U S J Á N O S + I 1 h a l á l t . 

1 1 3 . 4 1 G R E G U S J Ó Z S E F + + + 
1 1 4 . 4 3 G R E G U S M Á T Y Á S í r n o k + 3 + + + + 
1 1 5 . 7 6 G U L Y Á S E R Z S É B E T + T T h a l á l t . 

1 1 6 . 6 0 G U S Z T O N E T E L K A + T T h a l á l t . 

1 1 7 . 6 6 G U S Z T O N F E R E N C f ö l d r a í i v e s + 5 + + + 
1 1 8 . 3 7 Ifj . G U S Z T O N F E R E N C m u n k á s + 5 + + + 
1 1 9 . 2 G U S Z T O N F R A N C I S K A + T T h a l á l t . 

1 2 0 . 4 0 G U S Z T O N G Y Ö R G Y f ö l d m ű v e s + 2 + + + 
1 2 1 . 1 6 G U S Z T O N K Á R O L Y + I I h a l á l t . 

1 2 2 . 1 8 G U S Z T O N M Á R T O N + + 
1 2 3 . 6 5 G U S Z T O N M I H Á L Y m u n k á s + 3 + + 
1 2 4 . 4 2 G U S Z T O N P É T E R m u n k á s + 4 + + 
1 2 5 . G U S Z T O N P É T E R + + 
1 2 6 . 1 0 G U S Z T O N P É T E R k i s l á n y a + T T h a l á l t . 

1 2 7 . 4 0 G Y E R M Á N I S T V Á N m u n k á s + 3 + + + + 
1 2 8 . 3 6 H A G Y M Á S I S T V Á N f ö l d m ű v e s + 3 + + + 



1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 
129 63 HAGYMÁS JÓZSEF földműves + 2 + + + + 

130 65 HAGYMÁS MIHÁLY kosárfonó + 4 + + + + 

131 50 HAGYMÁS TERÉZ háziasszony + 2 + + + + 

132 HAGYMÁS VIKTÓRIA háziasszony + 4 + + + + 

133 75 HAJDZSER ANDRÁS + + + 

134 52 HAJDZSER PÉTER földműves + 1 + + 

135 HAIDZSER PÉTER (PETYI) + 

136 30 HAJNAL PÉTER (VIHAR) földműves + 2 + + + + 

137 HAJNS PÉTER + + 

138 42 HALÁSZ MÁTYÁS földműves + 4 + + 

139 45 HEGEDŰS IMRE méhész + 2 + + 

140 HEGEDŰS IMRÉNÉ -
MÁRIA méhész + 2 + + 

141 HEREFERZI GYÖRGY ? + 

142 65 HOMÁNYI FERENC gépész + T T halált. 
143 32 HORGÁSZ ISTVÁN kéményseprő 2 + + + Zs Zs 
144 43 HORVÁTH ISTVÁN munkás + + 



1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 
1 4 5 . H O R V Á T H J Ó Z S E F + + 
1 4 6 . 5 4 H O R V Á T H M I H Á L Y g é p é s z + + 
1 4 7 . 5 2 H O R V Á T H M I H Á L Y N É 

M A R G I T h á z i a s s z o n y + 
1 4 8 . I H Á S Z A N D R Á S + + 
1 4 9 . 5 8 J A K U B E C L A J O S z e n é s z + 1 + + + 
1 5 0 . 3 2 I f j . J A K U B E C L A J O S r e n d ő r + 2 + + 
1 5 1 . J Ó B O R J Á N O S + 
1 5 2 . J Ó B O R P É T E R + 
1 5 3 . 3 0 K A L A P O S J Á N O S b o g n á r + + 
1 5 4 . 4 0 K A L A P O S M I H Á L Y k o v á c s + 2 + + 
1 5 5 . 3 0 K A L O C S A I J Ó Z S E F m u n k á s + 
1 5 6 . 4 0 K A R Á C S O N Y I M I H Á L Y z e n é s z + + 
1 5 7 . K A T O N A D E Z S Ő + 
1 5 8 . 3 2 K E C S K É S P É T E R f ö l d m ű v e s + 2 + + 
1 5 9 . 5 6 K E L E M E N A N T A L + + 
1 6 0 . 5 6 K E L E M E N G Á B O R f ö l d m ű v e s + 2 + + + + 



1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 1 4 15 16 17 
1 6 1 4 2 K E L E M E N G Y Ö R G Y m u n k á s + 3 + + -f 

1 6 2 5 8 K E L E M E N I S T V Á N f ö l d m ű v e s + 3 + + + 

1 6 3 3 8 K E L E M E N ( B A J U S Z ) 
J Ó Z S E E f ö l d m ű v e s + 3 -t + 

1 6 4 I f j . K E L E M E N J Ó Z S E E + + 

1 6 5 5 1 K E L E M E N P Á L f ö l d m ű v e s + 2 + + + + 

1 6 6 K E L E M E N P Á L + 

1 6 7 8 8 K E L E M E N P Á L + T T h a l á l t . 

1 6 8 5 7 K E L E M E N S Á N D O R f ö l d m ű v e s + 3 -t + + -f 

1 6 9 K E L E M E N T A M Á S •I- -t + 

1 7 0 2 0 K E L E M E N T E R É Z f ö l d m ű v e s + I + + + + 

1 7 1 5 0 K E R N I S T V Á N k á n t o r - t a n í t ó I -t + 1 1 

1 7 2 K E R N T I B O R + I I 

1 7 3 K E R N V I L M A h á z i a s s z o n y -r I + -f + 1 1 

1 7 4 K E R S E S ( K E R T É S Z ? ) 
J Ó Z S E F + 

1 7 5 3 0 K É S E S ( I S T V Á N ) P É T E R m e z ő ő r + 3 + + 

1 7 6 K I H U T I S T V Á N 



1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 
1 7 7 . K I H U T P É T E R + 

1 7 8 . 4 0 K I N K A F E R E N C f ö l d m ű v e s + 4 + + 

1 7 9 . 6 0 K I N K A P É T E R f ö l d m ű v e s + 3 + + 
1 8 0 . 3 9 K I S S P É T E R m u n k á s + 2 + 

1 8 1 . K I S S P É T E R + + + 

1 8 2 . K I S S T A M Á S + 
1 8 3 . 6 0 K I S N É ( D E N C S I K ) 

B O R B Á L A T T h a l á l t . 

1 8 4 . 5 h ó K I S Ú R I P É T E R + T T h a l á l t . 

1 8 5 . 3 8 K L Í M A ( K L I M O ? ) J Á N O S f ö l d m ű v e s + 2 + + + + 

1 8 6 . K L Í M A P É T E R + + + 

1 8 7 . 4 3 K O K A I I S T V Á N m u n k á s + 2 + + + 

1 8 8 . 4 4 K O L L Á R ( G A L A M B O S ) 
G Y Ö R G Y i p a r o s + 

1 8 9 . K O L L Á R G Y Ö R G Y + + 

1 9 0 . 4 2 K O L L Á R ( G A L A M B O S ) 
P Á L f ö l d m ű v e s + 2 + + 

1 9 1 . K O L L Á R P A L + + 



1 2 3 4 S 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 
191. KOLLÁR PÁL + + 
192. 42 KORDÉLYOS GYÖRGY szabó + 1 + + 
193. 29 KORHEC (BALLANGÓ) 

GYÖRGY földműves + 3 + 
194. 4 KORHEC JÓZSIKA + T T a halt. 

megb. 
195. 14 KORHEC KATALIN I I a halt. 

megb. 
196. 29 KORHEC MÁRIA + T T haláh. 
197. 3 KORHEC PETI T T halált. 
198. 2 KORHEC PISTIKE T T halált. 
199. 36 KOSZORÚS JÓZSEF gépész + + + + 
200. 11 hó KOVÁCS ANTAL + T T halált. 
201. KOVÁCS ELEK + + 
202. KOVÁCS FERENC + + 
203. KOVÁCS IMRE + + 
204. KOVÁCS JÓZSEF + + 
205. KOVÁCS JULIANNA + T T halált. 



1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 
2 0 6 . 4 2 K O V Á C S K U P A K G Á B O R n a p s z á m o s -r 6 + + + 

2 0 7 . K O V Á C S L A J O S ( K U P A K ) + 

2 0 8 . 5 3 K O V Á C S P É T E R g é p l a k a t o s -1- 1 + + + 

2 0 9 . K O V Á C S T U B A I S T V Á N + + 
2 1 0 . 5 0 K R A M M E R M I H Á L Y f ö l d b i r t o k o s + + 

2 1 1 . 3 1 K U T R I G Y Ö R G Y f ö l d m ű v e s •I- 1 + + 

2 1 2 . 2 2 K U T R I J Ó Z S E F f ö l d m ű v e s -r + 

2 1 3 . 5 2 K U T R I P É T E R s z é l m o l n á r -1- 3 + -f 

2 1 4 . K U T R I K P É T E R f ő s z o l g a 
b í r ó + 

2 1 5 . 3 1 L A C I K J Ó Z S E F m e z ő ő r -f 1 + + + 

2 1 6 . 6 0 L A P A M A T Y A S f ö l d m ű v e s + 2 + + 

2 1 7 . 2 9 L A T I N Y Á K A N T A L + I I h a l á l t . 

2 1 8 . 4 2 L A T I N Y Á K I S T V Á N f ö l d m ű v e s •r 2 

2 1 9 . 4 8 L A T I N Y Á K M Á T Y Á S k i s b í r ó -r 6 + + -̂  

2 2 0 . L E N G Y E L J Á N O S + 

2 2 1 . L É N Á R T A L B E R T + -)-



1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 
2 2 2 . L O C F E R E N C + + 
2 2 3 . 5 1 M A D A C K I I S T V Á N m é s z á r o s + 2 + + + + 
2 2 4 . 3 0 M A G Y A R A N D R Á S i p a r o s + + + + + 
2 2 5 . M A G Y A R M Á T Y Á S + 
2 2 6 . 3 3 M A J O R O S I L O N A + T T 

2 2 7 . M A J O R O S M I H Á L Y + 
2 2 8 . M A K R A I S T V Á N + + 
2 2 9 . 3 9 M A K R A J Á N O S f ö l d m G v e . s + 2 + + 
2 3 0 . 7 0 M A K R A R O Z Á L I A + + T T 

2 3 1 . M Á N D I T Y M I H Á L Y + + + 
2 3 2 . M É S Z Á R O S J Á N O S + + 
2 3 3 . M É S Z Á R O S J Ó Z S E F + + + 
2 3 4 . M É S Z Á R O S M I H Á L Y + + 
2 3 5 . 3 2 M I H A L E C J Á N O S f u v a r o s + 2 + + + 
2 3 6 M I H A L E C J Á N O S + 
2 3 7 M I H A L E C J Ó Z S E F + 
2 3 8 13 hó M I H A L E K J Ú L I A + + T T 
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1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 
255 60 OLMAN FERENC munkás + 2 + + + 
256 38 Ifj. OLMAN FERENC munkás + 2 + + 
257 65 OLMAN ISTVÁN + + 
258 OLMAN JÓZSIKA + T T halált. 
259 17 OLMAN MÁTYÁS munkás + + + 
260 36 OLMAN MIHÁLY munkás + 5 + 
261 OLMANNE-EEKETE 

ILONA + T T halált. 
262 18 hó OLMANNÉ-FEKETE 

ILONA kisfia + T T halált 
263 36 ÖRLÖS ISTVÁN munkás + 2 + 
264 58 PAKSI ANTAL munkás + 2 + + + 
265 53 PAPP FERENCNÉ 

ROZÁLIA földműves + 3 + 
266 58 PAPP ISTVÁN munkás 1 + + 
267 PATAKI KATALIN + T T halált. 
268 26 PAUL PÁL órás + I I halált. 
269 PALFI ISTVÁN + + 



1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 
270 31 PÁLFI ISTVÁN (PARUFI) kézbesítő + 1 + 
271 34 PETŐ SÁNDOR földműves + 2 + + + 
272 78 PINTÉR ANTAL hitoktató + 5 + + ZS ? 1 

I2-én 
273 PINTÉR PÉTER LUKÁCS gölöncsér + + 
274 POZDER (tátincai) + + 
275 42 PUHALÁK PÉTER rendőrvezető + 3 + + 
276 7 hó RAJDA ILONA + T T halált. 
277 38 RAJDA JÓZSEF hentes + + 
278 19 RAJDA PÁL bognár + + + 
279 41 RAJDA PÉTER munkás + 2 + + + + 
280 70 RASZTIK JÚLIA + T T halált. 
281 RÁKOS IMRE + 
282 74 RÉGÉI MIHÁLY + T T halált. 
283 ROMODA GYÖRGY + + 
284 35 ROMODA JÓZSEF munkás + 5 + t-
285 43 RUDICS GYÖRGY útkaparó + + + + + 



1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 
2 8 6 . 1 8 I f j . R U D I C S G Y Ö R G Y + + + + 
2 8 7 . ( R U D I C S G Y Ö R G Y ) + 
2 8 8 . 4 4 S A L Ó C Z l M E N Y H Á R D j e g y z ő + 2 

2 8 9 . S Á G I M I H Á L Y s z a b ó i n a s + 
2 9 ü . 5 0 S Á N T A - B U K O V I C S 

J Ó Z S E F k o s á r f o n ó 

2 9 1 . 5 1 S E R F Ő Z Ő G Y Ö R G Y m u n k á s + 2 + + + 
2 9 2 . 5 9 S E R F Ő Z Ő I S T V Á N m u n k á s 3 -r + + 
2 9 3 . S E R F Ő Z Ő P I R O S K A + 
2 9 4 5 5 S É R I T Y I V Á N ( A L B E R T ) m o z i t u l a j 

d o n o s + 
2 9 5 8 0 Ö z v . S I M O N R O Z Á L I A + T T h a l á l t . 

2 9 6 4 4 S Ó S ( S O Ó S ) A N T A L g á t ő r 2 -r -1-

2 9 7 4 8 S Ó T I G Y Ö R G Y f ö l d m ű v e s + 3 + + 
2 9 8 S Ó T I G Y Ö R G Y + 
2 9 9 S Ö T É T P É T E R -r -^ -I-

3 0 0 S T R O C A N D R Á S ( S Í P O S ) + 
3 0 1 6 0 S U S Á K K A T I C A h á z i a s s z o n y + 1 + + + 



1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 
3 0 2 S Z A B Ó A N D R Á S + 
3 0 3 S Z A B Ó F E R E N C + + 
3 0 4 S Z A L Ó C l M E N Y H É R T + + 
3 0 5 4 7 S Z E R D A H E L Y I J Á N O S + I I h a l á l t . 

3 0 6 S Z E R V E Z I ( S E R F Ő Z Ő ? ) 
G Y Ó R G Y + 

3 0 7 S Z O B O R ( C O B O R ? ) 
J Á N O S 

3 0 8 S Z O L L Á R J Á N O S 

3 0 9 3 8 S Z Ü G Y I I S T V Á N f e s t ő + 2 + + 
3 1 0 7 7 Ó z v . T A K Á C S M Á R I A + T T h a l á l t . 

3 1 1 4 0 T A L L O J Ó Z S E F f ö l d m ű v e s + I + + 
3 1 2 4 5 T A L L Ó M I H Á L Y f ö l m d ű v e s + 2 + + + + 
3 1 3 5 0 T A L L Ó P Á L f ö l d m ű v e s + 2 + + + 
3 1 4 5 0 T Á P A I G Y Ö R G Y + T T h a l á l t . 

3 1 5 8 0 T Á P A I J Á N O S + T T h a l á h . 

3 1 5 T Ó D O R A N T A L 

3 1 7 6 0 T Ó T H A . I S T V Á N k e r t é s z + 1 + + 



1 2 3 4 5 6 7 g 9 10 11 12 13 14 15 16 17 
3 1 8 8 0 T Ó T H A N D R Á S + T T h a l á l t . 

3 1 9 4 8 T Ó T H I M R E f ö l d m ű v e s + 2 + + 

3 2 0 T Ó T H I M R E + 

3 2 1 T Ó T H I S T V Á N + + + 
3 2 2 T Ó T H M A R T O N + + 

3 2 3 T Ó T H P É T E R + + + 

3 2 4 4 5 T Ó T H S Á N D O R k o f a + 2 + + 
3 2 5 8 0 T Ó T H S Á R A J Ó Z S E F T T h a l á l t . 

3 2 6 T U B A K O V Á C S I S T V Á N + 

3 2 7 T U R O P É T E R + 

3 2 8 Ú R I P É T E R + + 

3 2 9 3 5 V A R G A K Á R O L Y m u n k á s + + 

3 3 0 4 0 V A R N Y Ú - B U D E R K A 
E R Z S É B E T + T T h a l á h . 

3 3 1 V A S J Á N O S + + 

3 3 2 5 0 V Á M O S B É L A t r a f i k o s + + 

3 3 3 V E N C L E R J Ó Z S E F + 



1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 
3 3 4 V I C S E K V I D A + 

3 3 5 V I D A I S T V Á N + 

3 3 6 . V I D A J Á N O S + + 

3 3 7 . 7 5 V L A D A - T A K Á C S 
M A R G I T T T h a l á l t . 

3 3 8 . D r . V U K O V A R I B E L A + + 

3 3 9 2 1 Z A V A R K Ó E E R E N C + + + + 

3 4 0 6 7 Z A V A R K Ó G Y Ö R G Y + T T h a l á l t . 

3 4 1 2 2 Z A V A R K Ó J Ó Z S E F + 

3 4 2 4 7 Z A V A R K Ó M Á T Y Á S f ö l d m ű v e s + 2 + + + + 

3 4 3 Z A V A R K Ó M I H Á L Y + + + 

3 4 4 3 5 Z E L E N K A J Á N O S m u n k á s + 3 + 

3 4 5 6 3 Z E L E N K A M I H Á L Y f ö l d m ű v e s + 4 + + + + 

3 4 6 6 4 Z E T K O P A L + T T h a l á l t . 

3 4 7 2 3 Z Ó N A I F E H É R I S T V Á N m u n k á s + 1 + + 

3 4 8 2 8 Z S O L C E R J Á N O S f ö l d m ű v e s + 2 + + + + 

3 4 9 Z S O L C E R M Á T Y Á S + 

3 5 0 1 6 G R E G U S A N D R Á S - + 



AZ 1944/1945-ös VÉRENGZÉS KUTATÁSÁNAK 

BUKTATÓI* 
Tapasztalai a Bakos család adatai alapján 

Az ELMÚLT néhány év folyamán igen sok, az 1944-1945-ben Zsablyán 
történt magyare l lenes atrocitásra vonatkozó adat került a kezembe . 1997-
ben megkísére l tük Zsablyán is megtar tani a megemlékezés t . M á r meg is 
szerveztük a kimenete l t és a koszorúzás t a katol ikus temetőbe , ahol a 
Z s a b l y á n k ivégze t t ek hat tömegs í r j a van , a m i k o r a község i ha tóság 
f igyelmeztetésére eláll tunk ettől . Megüzen ték ugyanis , hogy n e m tudják 
szavatolni az eset leges gyűlés rész tvevőinek biztonságát . 

A 2002 . jú l ius 15-e és 20-a közöt t Újv idéken szervezet t Apácza i 
Nyári A k a d é m i a meghívot t 17-ére, hogy tartsak e lőadást a ' 44 /45 -ben 
történt magyarel lenes atrocitások kutatásának eddigi eredményeiről . Jelen 
t anu lmány ezen e lőadás egyik írott változata. 

Bakos Pál 1932-ben született Zsablyán, 1945 óta él Pa lánkán . N e m 
önszántából került oda. Édesapjáról , id. Bakos Ferencről és tes tvérbáty
járól , a család azonos nevű ifjabbik tagjáról már 1944. november lO-e 
táján b i zonyosan tudták, hogy őket sem zsab lya i ságukban , sem más 
vo l tukban s e m m i l y e n törvény n e m bánthat ja már, mer t a par t i zánok 
érkezése utáni napokban mindket tő jüket k ivégezték. A csonka család 
1945. j a n u á r 29-én a többi zsablyai magyar ra l együ t t kényte len volt 
e lhagyni a családi házat. Mindenüktő l megfosztva Járekra, a nem sokkal 
korábban létrehozott halál táborba hajtották őket. T ö b b hónapon át síny
lődtek ott, é t len-szomjan, fázva és megalázva . Napon ta látták, hogyan 
dugdossák őreik és kínzóik az elhul ló rabokat a gazdag sváb t eme tő 
drága kriptáiba. (Azóta ép í tmények készül tek fölébük, hogy a c se l ekmé-

• M e g i e l e n t a M a g y a r S z ó , 2 0 0 2 . VIII . 6 - 10-ei: 
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nynek ne maradjon látható jele .) O k ezt tiílélték. Járekról Weker lefa lvára 
(Nova Gajdobra) , lényegében egy enyhébb táborba kerültek, majd onnan 
Szépligetre (Gajdobra) , s innen kiengedték őket. N e m kevés küzde lem és 
né lkülözés árán néhány évt ized alatt Pa lánkán űj ot thont teremtet tek, 
ismét lett családi házuk, s élték a palánkai magyarok át lagos életét. 

Akkor iban , a m i k o r ők is Pa lánkára kerül tek , e l ég sok magya r r a l 
gyarapodot t a város lakossága. A Szépligetről 1945 másod ik felében 
k iengede t t volt j á rek i t ábor lakók e lbocsá tó leve lükben va l amenny ien 
í rásbel i m e g h a g y á s t kap tak , hogy l e t e l epedhe tnek bá rho l az akkor i 
o rszágban , de szülőfalujukat nem közelí thetik meg . (Hogy Szépl ige tnek 
melyik neve az eredeti , azon először talán az ott lakók gondolkod tak el. 
Nek ik ugyanis nyelvileg semmi közük nem volt egyik e lnevezéshez sem, 
tekintve, hogy maguk németek voltak. Negyvennégy után mindannyiukat 
el tüntet ték onnan . Onnan is. Mint a magyaroka t Zsablyáról . ) 

Sokan mentek hát Szépligetről Palánkára, az első nagyobb helységbe. 
Ugyanis Palánkáról is hiányzott elég sok lakos. Néme t és magyar , amiről 
talán beszélhetet t volna a néhai , nagy tiszteletben álló katol ikus pap, a 
németből lett magyar , Unterre iner Károly, aki - igazi le lk ipásztorhoz 
mél tón - sokat törődött hívei lelki ápolásával , ha m a g a is á ldozatul n e m 
esik a palánkai magyar - és németir tásnak. Talán a valamikori Akácosban 
földelték el , ott, ahol agyonver ték 1944-es fe lszabadí tóink. ' 

Ma jdnem ha tvan évvel az e s e m é n y e k után, 2002 . jún ius 5-én Bakos 
Pál f o l y a m o d v á n y t nyúj tot t b e a Va jdaság i L e v é l t á r h o z , a m e l y b e n 
tisztelettel kéri , adják ki neki az édesapja és a testvérbátyja k ivégzésére 
vona tkozó dokumen tumoka t . 

A levéltárból húsz nap múlva választ kapott Pavle Stanojevic igazgató 
aláírásával , s ebből arról értesülhetett , hogy sem édesapja, sem testvér
bátyja k ivégzésének a dokumen tuma i n incsenek a l evékárban . „Kérésé
vel kapcsolatban, amelyben azt kéri, juttassuk el önhöz Bakos Ferenc (apja 
István) Zsablyán kivégzet t személy dokumentumai t , értesítjük Önt, hogy 
a levéltári anyagokban végzett körül tekintő v izsgálódás után megál lap í -

' Unterreiner Károlyról rövid leírás található a R é m u r a l o m a D é l v i d é k e n c. köte tben pap-
társa, E h m a n n Imre é s B a k o s Pál k ö z l é s e a lapján, a 1 8 9 - 1 9 0 , o l d a l o n . 



Megemlékezés a Bakos család áldozatairól az 58. évfordulón 
tot tuk, hogy a Ta r tomány i Levél tá rban nincs a kereset t adat ." Sztj szerint 
ugyanez az üzenet Bakos Ferencre (apja Ferenc) vona tkozóan is. Bakos 
Pál 1944-ben, amikor a kivégzések történtek, t izenkét éves kisiskolás voh. 
A jófejű gye rekek közé tar tozott , a fontos do lgoka t m e g tudta j egyezn i . 
E léggé jó l emléksz ik a két k ivégzés idején tör téntekre . M é g a napjára is. 
N e m érti , hogy n e m tud n y o m á r a ju tn i az e s e m é n y r e vona tkozó doku
m e n t u m o k n a k . 

A zsablyai á ldozatokról egyébként szó esik egy t u d o m á n y o s igénnyel 
készül t monográf iában . Ez a dr. A leksanda r Kasas által írt Madar i u V o j 
vodini 1 9 4 1 - 1 9 4 6 c ímű könyv . Ennek a 168. oldalán az alábbi o lvasható . 
Itt m a g y a r fordításban^: „ A korábban idézett d o k u m e n t u m - Knj iga stre-
Ijanih ratnih z locinaca (A kivégzet t háborús bűnösök könyve ) - adatai 
szerint Zsablyán a razziában való részvétel miatt 1944. november 16-ától 
28-áig ki lettek végezve ." S ez után 107 név következik. A betűrendes név
sorban a 3 . sorszám alatt Bakos Ferenc , a 4 . alatt ped ig ifjabb Bakos Fe
renc neve o lvasha tó . Serami kétség afelől, hogy Bakos Pál édesapjáról 
és testvérbátyjáról van szó. M e g j e g y z e n d ő , hogy a korábbi év t izedek 

- Saját fordí tás - M . M . 



során, ha tájunkon razziát említettek, akkor az egyér te lműen az 1942-ben, 
a Sajkás-vidéken és Újvidéken lezajlott razziára vonatkozott. Hogy később 
is volt itt razzia, azt senki s em emlí thet te . 

Pedig n e m is razzia, hanem - mint most má r tudjuk, mondhat juk és 
írhatjuk - razz iák sorozata zajlott le legutóbbi fe lszabadulásunk h ó n a p 
ja iban . 

A f en tebb í r t akka l k a p c s o l a t b a n m e g l e h e t ő s e n sok, t u d o m á n y o s 
kutatásra váró kívánalom maradt. Ezek felvetése előtt azonban emlékeztet
nünk kell arra a körü lményre , hogy a Vajdasági Képvise lőház létrehozott 
egy ankétbizot tságot , amelynek az a feladata, hogy elkészí tse az 1941 és 
1945 között megölt ártatlan áldozatok névsorát, és dokumentumokka l iga
zolja az ada tok hely tá l lóságát . ' Közel egy esz tendeig vajúdott, mi re el 
kezdte a munkát . Eddig ugyanis elég sok áldozat neve előkerült már , á m 
az á ldozatok lé tszámát , még kevésbé azok személyi adataikat n e m s ike
rült t u d o m á n y o s bizonyí tékokkal a lá támasztva feldolgozni , így pedig -
aki s zükségesnek tartja - e rősen megkérdője lez i a különféle szinten, 
ál talában n e m hivatásos tör ténészek által végzett kuta tások e redményé t , 
amely szerint legalább húszezer magyar áldozata van az akkori vérengzés
nek. Az már e léggé mel lékes , és talán csupán személyes averz iónak tulaj
donítható, ha valakinek fenntartásai vannak az ankétbizottság elnevezéssel 
kapcsola tban. Ankétb izo t t ságnak nevezték ugyanis azt a szervet is , a m e 
lyet T i tóék hoztak létre 1944-ben a háborús bűnösök felkutatására. És 
a m i n e k a sú lyos , ránk, m a g y a r o k r a nézve kü lönösen t ragikus köve t 
kezménye i t e helyen is feszegetni kívánjuk. 

Köztudot t - s szinte azt mondhatjuk: majdnem csak ez tudott -, voltak 
más á ldozatok is , n e m csak magyarok . A háború végén e lsősorban néme
tek, de a háború alatt vol tak szerbek, horvátok és más nemze t i ségűek is 

' A tes tü le t - t öbb k í v ü l á l l ó kutató b e v o n á s á v a l - 2 0 0 4 . s z e p t e m b e r 13-a é s 14-e k ö z ö t t 
tartott záróértekezletén ö s s z e g e z t e a munkáját . A tartomány területéről m i n t e g y 1 0 0 . 0 0 0 
á l d o z a t n e v é t tar ta lmazó listát ál l í tottak ö s s z e - prof. D r . D r a g o l j u b í i v k o v í c b izo t t sá 
gi e l n ö k é r t é k e l é s e szer int - j ó v a l t ö b b e t találtak, mint e l ő z ő l e g g o n d o l t á k v o l n a . A 
n e v e k e t a b i zo t t ság i kutatók C D - l e m e z e n k é z h e z kapták. A l is ta - h a n g s i í l y o z z u k -
m i n d e n n e m z e t h e z tar tozó á ldoza t n e v é t tarta lmazza . K ö t e t ü n k kéz irata e k k o r m á r 
lezárult , n e m állt m ó d u n k b a n ö s s z e v e t n i az itt k ö z ö l t l i s ta adata iva l . 



- nem beszé lve a zsidókról és c igányokról , akik főleg az 1942-ben, a ma
gyar ha tóságok által e lkövetet t vérengzésben estek áldozatul . Az abban 
a razziában elveszel tek száma, személyi adatai - e lsősorban persze a 
névsorokra kell gondolni -, és te rmészetesen az egész razzia a maga 
kegyet len és ember te len menetében az azóta eltelt időszakban a lehető 
legte l jesebb pon tosságga l , n e m kis t u d o m á n y o s munkáva l , szakér tők 
( történészek, igazságügyi szervek, levéltári kutatók, rendőrök, vissza
emlékezők, túlélők) bevonásával és anyagi ráfordítással fel lett tárva. Sok 
publ ikác ió je len t meg róla több nyelven, magyarul és szerbül e lsősorban, 
amihez hozzájárult a maga módján, bár e léggé kellet lenül, a vérengzésér t 
felelős magya r ha tóság is n e m sokkal az e semények után. Gondol junk 
csak arra, hogy magya r és szerb képvise lők a M a g y a r Országgyűlésben 
szólhat tak róla még Hor thy idejében, ha ta lmának tel jében. L é n y e g e s 
kö rü lménye a fel tárásnak, hogy azt a történtekért felelős magya r hatósá
gok kezdték m e g . A magya r és a német á ldozatokra vona tkozó kutatás 
van tehát arányta lanul lemaradva. Mi itt mos t a magyarokra vona tkozó 
kérdéssel foglalkozunk. 

B a k o s Pál o lyan d i l e m m á k k a l áll s z e m b e n , a m e l y e k r e n e m talál 
megoldás t . í m e ezekből néhány fontos. 

1. Mi lyen adatok alapján gyűl t össze a dr. Kasas könyvében idézett 
kivégzett háborús bűnösök névsora? A tanu lmányhoz ugyanis nincs mel 
léke lve sem szak i roda lom, s em forrás jegyzék, c supán láb jegyze tben 
közöl a szerző erre vona tkozó adatokat a forrás pontos emlí tése nélkül . 
N e m tudni azonban , hogy - például - a Mohó i ra vonatkozó névsornál , 
az 597-es lábjegyzetben említett Knjiga evidencije streljanih ratnih zloci-
naca azonos-e a Zsablyánál említett , ehhez nagyon hasonló c ímű forrás
sal, a Knjiga streljanih ratnih zlocinaca könyvvel? Egyébként akár azonos, 
akár nem, mindkét ese tben tudni kel lene, menny i re tekinthető hivatalos
nak, ami t a könyv állít. Ese tünkben az, hogy Bakos Ferencet és fiát, Fe
rence t az 1942-es z sab lya i r azz i ában va ló részvéte l mia t t hábo rús 
bűnösként k ivégezték. 

2 . Bakos Ferenc 1901-ben született, zenész - a helyi m a g y a r t ambu-
razenekarban basszus prímet já tszot t - az 1942-es j anuár i zsablyai raz-



zia idején n e m tartózlcodott Zsablyán . Fia erről ezt tudja: „Édesapám 
1942 január jában ka tona volt. A magya r katonai a r ch ívumokban erre 
vonatkozóan m e g kell, hogy legyen a rá vona tkozó adat. Levele t kaptunk 
tőle azokban a napokban . Valamivel később , mindössze néhány nappal 
a razzia után é d e s a n y á m m a l el lá togat tunk hozzá . Szi lbácsig - Silbas -
vona ton mentünk , onnan pedig lóvontatásií vasúti kocs in , ipa rvágányon 
Kö lpénybe - Kulpin -, ahol édesapám a k e n d e r g y á m á l őrszolgálatot tel
jesí tet t . Édesanyámtó l és tő lem tudta meg, ott és akkor , mi zajlott le 
ot thon. A razziában tehát nem hogy n e m vett részt, mer t n e m is vehetett , 
h ane m teljesen tájékozatlan volt felőle." (Bakos Pál nyi la tkozata 2 0 0 2 
ápr i l isában) . Ennek el lenére a razziában való részvétel miatt végez ték ki 
háborús bűnösként 1944. november 8-án. Legalábbis indoklásként ez áll 
a dr. Kasas által idézett szövegben. 

3 . Az 1944 végi , 1945 eleji e seményekrő l Bakos Pál , hosszú kutatás , 
ké rdezősködés és töprengés után időrendi táblázatot készítet t 2002 ápri
l isában. Eszer int 1944. november elseje előtt keletkezet t az első, „k i s" 
je lzővel emlegete t t tömegsí r . N o v e m b e r 8-án volt: „a másod ik tömeges , 
ny i lvános k i v é g z é s ; aput is e napon végez t ék k i . " - j e g y e z t e fel. A 
zsablyaiak szerint a második tömeges k ivégzéskor azok estek áldozatul , 
akiket e lőbb Becsé re vittek, onnan haza, majd a k ivégzésük után ők 
kerül tek a másik, szintén „kics i"-nek nevezet t tömegsí rba . H á r o m nyil
vános , t ömeges k ivégzés volt: november elsején, nyolcadikán és t izen
hetedikén. Ez az utóbbi volt a l egnagyobb . A nyi lvános k ivégzéseket 
közhír ré tették, bárki mehete t t nézni . Sokan mentek is. Kérdés : mi a pon
tos? Bakos emlékeze te vagy a Kasas állal idézett könyv , hogy a tömeges 
k ivégzések 16-án kezdőd tek? 

4 . Bakos Pál időrendi táblázata még tovább fokozza a b izonyta lansá
got azáltal , hogy megjegyzi benne: „ N o v e m b e r 1. Az első tömeges nyil
vános k i v é g z é s . " Sőt egy újabb meg jegyzés az időrend i t áb láza tban 
további el lentmondást vet fel 12-énél; „Nagytata sokadmagával el lett víve 
a csendőr laktanyából . Becsé re? N e m tudni, hova . " Nagyta ta soha többé 
nem kerül t e lő . Sokadmagáva l eltűnt. Egyes hírek szerint a szovjet had-

< dolgoztat ták őt és a többieket . N e m volt a lka lom a keresésére , 



hiszen a vérengzés Zsablyán 1945. j anuá r 29-ig tartott. Add ig ra több 
száz helybeli magyar t , e lsősorban felnőtt férfit k ivégeztek, tele lett velük 
a katol ikus t emető kálváriájának stációi mellett kiásott négy nagyobb és 
két kisebb tömegsír , amelyek azóta is rejtik titkaikat, de jutott belőlük sok
felé, többek közöt t a dög temetőbe , ahova az agyonver teke t száll í tották 
éj jelente, a Bodor-fé le téglagyárba, de még a Jegr icska partjára is, ahova 
k é s ő b b ál l í tólag az újvidéki razzia miatt k ivégzet t Zöld i c sendőr t is 
elásták. 

5 . Ez az említett nagytata Bakos Pál anyai nagyapja volt. Neve Pintér 
Antal , e l tűnésekor a 78 . életévében járt . Ilyen idős embereke t vittek dol
gozta tni?! Bizonyára nem dolgoztatták, hanem kivégezték őket, de nem 
közölték a hozzátar tozókkal . Pintér is háborús bűnös volt? Furcsa lenne! 
Neki ugyanis nagyon szigorú elve volt, hogy semmilyen gyilkoló szerszá
mot nem vesz a kezébe, senkinek sosem árt, mert tiltja nazarénus hite. Eh
hez olyannyira tartotta magát , hogy még hirdette is, mások se tegyék ezt, 
ami miatt a zsablyai - magyar! - rendőrségen hetente kellett je lentkeznie . 

6. N e m kis kép te lenségek merü lnek föl az ifjabbik B a k o s Ferenc 
háborús bűnösségét i l letően sem. Az első mindjárt az, hogy a negyven
ket tes razzia idején ő még ugyancsak gyerkőc volt. Ki lehet számítani , 
mennyire : 1927. május 3-án született, a razzia pedig 1942 január első nap
ja iban zajlott le. Ebből adódik a másik képte lenség: k ivégzésekor meg 
mindössze 17 éves volt. Lehetett-e felelősségre vonni, még ha esetleg részt 
is vett volna 15 évesen a razz iában? A még telezetten újabb e lgondol 
kodta tó ok abból adódik, hogy ő sem vehetet t benne részt, mert ő s em 
tar tózkodott o t thon! „Téli szünet volt az iskolában. A Ferit fö lengedték 
a s zü l e im B u d a p e s t r e a r o k o n o k h o z . Ju t a lmu l a j ó t a n u l m á n y i 
e lőmenete lé r t " - közli öccse . 

Ezeket az e l l en tmondásoka t nem csupán a Bakos fiú k ivégzésének a 
t isztázása é rdekében kel lene feloldani. Emlí te t tük ugyanis , hogy most az 
egész tar tomány területén folynak az adatgyűjtések az á ldozatokról . S 
ezzel kapcsola tban merü lnek föl az igazi kérdések. 

1. Ha a levéltárban nincsenek meg az ezekre a személyekre vonatkozó 
adatok, hogyan lehet az á ldozatokat összeírni? Ez az a lapvető kérdés . De 



vannak egyebek is. 
2. Pintér Antal nem szerepel a Kasas által idézett zsablyai áldozat i 

listán, nyi lván az emlí tet t Knjiga streljanih... , i l letve a Knjiga ev idenci 
j e streljanih... c ímű könyvben sem. Fel tehető akkor a kérdés : hol lehet 
ráakadni az i lyen zsablyai á ldozatokra? S tovább m e n v e : ha a zsablyai-
aknál felvetődik ez, mennyi re lehet j e l l emző a többi községben végre
hajtott t ömeges k ivégzésekkel kapcsola tban? 

3. Közvetett bizonyítékaink vannak arra vonatkozóan, hogy a Zsablyai 
Járási Népfelszabadító Bizottság negyvennégy végén vagy negyvenöt ele
j én határozatban mond ta ki , hogy minden , a j á rás területén é lő magya r 
személy háborús bűnös. A Temerinben élő Cakó Mátyás ugyanis pert indí
tott 1946-ban a Zsab lyán elkobzot t vagyona visszaszerzése é rdekében , s 
ügye eljutott az Újvidéki Kerületi Népbíróságra, és ez az instancia másod
fokon, j oge rősen döntöt t az 1946. ápril is 3-án tartott tanácsülésen, a m e 
lyen részt vett: Radu lovack i Vasil i je, a b í róság e lnöke , Cerevick i (??) 
Ognjes lav és dr. Aranicki Petar á l landó bíró . (Nevüke t a szerb helyesí rás 
szabályaival e l lentétben az o k m á n y is így - a veze téknévve l kezdve -
j e lö l i . ) A b í ró ság e lve te t te C a k ó kerese té t . Ar ra h iva tkoz ik , hogy a 
fe l lebbezésnek nincs alapja. Magyar ra fordítva az indoklás így hangzik: 
„A Járási Népbizot t ság 6697 /1945 számú, 1945. október 5-ei kel tezésű 
j avas la t ában megál lapí to t ta , hogy a Járási Népb izo t t ság a fe l lebbezőt 
népe l l enségnek tartja, i lyen minőségében kol lekt ív bünte tésse l sújtva 
in te rná l t a . . . " A javas la t szóból az ér thető, hogy C a k ó ellen a vagyon-
elkobzási eljárást a j avaso ló ál lami, közigazgatás i szerv kezdeményez te , 
ami ese tünkben lényeges köri i lmény, azért, mer t e javas la t nélkül a ma
gyar nemzet i ségű Cakó vagyonát nem kobozták volna el. Külön é rdemes 
felhívni a figyelmet arra a körü lményre , hogy C a k ó sosem volt Temer i -
nen kívül más község lakója, tehát n e m volt ügyében il letékes a Zsablyai 
Járási Népbizot t ság . D e számunkra itt az a legfontosabb kérdés , hol lel
he tő fel a j á rásnak ez a döntése? Ha ez megvan , akkor kezünkben van az 
- a titói r ezs imben hozot t - j og i döntés , mely szerint egy nép kollekt ív 
büntetéssel van sújtva nemzet i hovatar tozása alapján. 

4 . A kérdés kiterjeszthető: ha ez így ment Zsablyán, nyi lván hasonló 



volt a helyzet a magyarok felelősségre vonása, hábonís bűnössé nyil
vánítása tekinte tében az egész környéken , ahol a magyaroka t részben a 
'42-es razziában való részvéteké hivatkozva büntették: kivégezték, agyon
k ínoz ták , falujukból e lü ldözték , vagyonuk tó l megfosz to t ták , l akóhe 
lyükről örökre kitiltották. 

5. M é g tovább folytatva a kérdéseket és megál lapí tásokat : kollektí
ván büntet tek magyaroka t , a negyvenket tes razziában való részvételre 
h ivatkozva olyan he lységekben is, ahol negyvenket tőben nem volt raz
zia, s a lakosság nem vehetet t részt benne . Más t ne mondjunk, például 
Bánátban. De Péterréve, Mohol , Ada, Zenta, Adorján, Kanizsa, Martonos, 
Nagyfény, Szabadka , Szivác , Zombor , Muraszomba t , L e n d v a . . . és még 
sok, az akkori ország területén levő helység ide sorolható, szintén elkerülte 
a negyvenke t t e s razziát . M é g i s , n e g y v e n n é g y b e n , a par t i zánok meg
érkezése után tartottak razziát és tömeges magyar i r tás t . 

6. Végül is k imondha tó , hogy az egész régióban tartott vérengzés 
hasonlóan indokolat lan és ember te len cselekedet volt, mint a pé ldának 
emlí tet t zsablyai . Éppen o lyan, mint a negyvenke t t e s . Csak n a g y o b b 
méretű . És m é g n e m tártuk fel az eseményeke t . 

7. A fentiek i smeretében nem látszik indokola t lannak az aggoda lom, 
hogyan lesz képes a tényfeltáró bizottság objektív adatfeltárásra. 

Bakos Pál emlékez ik arra is, hogy Weker lefa lvára é rkezésük - tehát 
1945. j ún iu s 4-e - után a helybeli katol ikus pap körülbelül 150 olyan 
újszülöttet keresztelt meg, akik Járekon jö t tek a világra. Ő k milyen listán 
szerepe lnek? 

És milyenen az a negyvennégy újszülött, aki a járeki táborban meghalt , 
s ak inek a sorsáról dr. Mészáros Sándor kutatásai révén szerezhet tünk 
b izonyos tudomás t? 

Visszatérve a levéltári esetre : Bakos Pál azóta i smét levelet küldöt t a 
készséges igazga tónak , ame lyben afelől é rdeklődöt t , hol lehe tnek az 
édesapjára és a testvérbátyjára vona tkozó o k m á n y o k . A válasz a m i n a p 
megérkezet t : a Levéltár csak egy részét őrzi a dokumen tumoknak , a többi 
a Vajdasági M ú z e u m b a n , vagy a Jugosz l áv K o m m u n i s t a S z ö v e t s é g 

ikösé"-nél lehet. Ez utóbbi, ugyebár a mai Szerbiai Szocialista Párt. 



A RAZZIÁK A BÍRÓSÁGI ELJÁRÁSOKBAN 

KÉTSÉGTELEN volt már a történések idején - 1942 január jában - hogy 
a győztesek a háború után felelősségre vonják majd a negyvenke t tes raz
zia vétkeseit . Ez meg is történt. 

Két nagy pert tartottak Újvidéken, de volt Budapesten is. E helyen nem 
térünk ki azokra, amelyeket a legrangosabb vádlott, Szombathelyi Ferenc 
vezérkari főnök rendeletére folytatott le a magya r i l letékes b í róság még 
a háború idején, de idézünk egy utólagos eljárás í téletéből, amelyben fel
ment ik őt. 

M i n d k é t Újv idéken tartott eljárást n a g y d o b r a ve rve rendez ték . A 
külső körülményekből is látható volt, hogy kifejezetten bosszúra, politikai 
s ikerre vadászot t a hatóság. Az áldozatok hozzátar tozóinak és a he lybe
li t ömegeknek a szimpátiáját kellett megnyern i , n e m valódi tényfel tárás
ra törekedett . Annak alapján, amit a bíróság akkor megállapított , nem lehet 
e ldönteni , hogy a bevádol tak és elítéltek közül ki menny iben volt vétkes 
a tör téntekért , vagy ki volt közülük ártatlan. 

Az első újvidéki per 1945. október 25-én kezdődöt t , és november 1-
jén hirdet tek benne ítéletet. A főtárgyalást a volt Leven teo t thonban , a 
korábbi Sokolski dómban, a mai Míjvelődési Ot thonban, annak a nagyter
mében tartották. Az í télkező bünte tő tanács a Harmad ik Hadsereg Had
bí rósága volt . E l n ö k e V u k o Dragov ic őrnagy, tagjai Bel janski Jovan 
a lezredes és A leksanda r Bak ié ő rnagy . A vádat S l avko K u z m a n o v i c 
képvise l te . A S lobodna Vojvodina - a korabel i helyi szerb napi lap -
naponta helyszíni je lentés t adott a per menetéről . Tudós í tása iból meg
tudhat juk , hogy a zsúfolás ig megte l t t e rem k ö z ö n s é g e h a n g o s zajjal 
követel te a vádlot tak elítélését. A kihal lgatások során a tömeg folyton 



k Leóról és társairól készült rajz az 1944. október végén. Újvidéken lezxíjlott per 

főtárgyalásán. Felső sor: Deák Leó, Milna L Popovic, Krámer Gyula. Alsó sor: 

Bátory Géza, Zombory Gyula, Könyöki József. Kttézy Péter 

helyesel t a vád képviselőjének, és e légedet lenkedet t a vádlot tak kijelen
tései miatt . Kétségtelen, hogy még az időpontot is polit ikai okok miatt 
választot ták éppen ezekre a napokra, ekkor volt ugyanis az országban a 
szavazás, amelyen eldőlt a társadalmi berendezkedés : a londoni menekül t 
ko rmány a királlyal , avagy a part izán hadsereg , Ti tóval az élen határoz
za-e meg az ország sorsát . Félő volt ugyanis , hogy a k o m m u n i s t á k addig 
tapasztalt e rőszakoskodásai miatt k iábrándul t szerb t ömegek eset leg a 
királyt fogják választani . Mint tudjuk, Zsablyán (!) ez meg is történt. 

Az ügyész - a sajtójelentés szerint - az alábbi személyeke t vádolta: 
dr. Deák Leó ügyvéd , kúlai születésű zombor i lakos, volt vá rmegye i 
főispán, Mi lán L. Popovié pancsovai születésű újságíró, újvidéki lakos , 
országgyűlés i képvise lő . Krámer Gyula kúlai születésű újvidéki gyár-

' Krámer G y u l a vol t a D é l v i d é k i M a g y a r M ű v e l ő d é s i S z ö v e t s é g a lap í tó e l n ö k e . A z 
ü g y é s z ez t a t i s z t s é g é t n e m e s e g y s z e r ű s é g g e l „ a m a g y a r kul turbund e l n ö k e " m e g 
n e v e z é s s e l i l lette . 



ipa ros ' , Báti iory G é z a szabadkai születésű csendőr a lezredes , szekszár
di lakos , Z o m b o r y Gyula medgyaszó i születésű magya r királyi rendőr
tanácsos , budapest i lakos , Könyöki József budapest i születésű budapes t i 
lakos, rendőri tanácsos és végül Knézi Péter nemesmil i t ics i születésű 
kereskedő , újvidéki lakos. 

Va lamenny iüke t vádol ták a negyvenket tes razzia miatt , de a vádirat
ból azt is megérteni , hogy n e m csekély bűnnek számított az a puszta tény, 
hogy a magya r hadsereget felszabadítóként köszöntöt ték, i l letve, hogy 
örültek annak, hogy a honvédsége t a délvidéki magya r területek vissza
csatolása szándékával i rányítot ták ide. 

Az ítéletről a lap 1945. november 2-ai számában ad hírt: dr. Deák Leó , 
Mi lán L. Popovic , Krámer Gyula és Zombory Gyu la ítélete go lyó általi 
halál , Bá thory G é z á é és Könyöki Józsefé kötél általi halál , Knézi Péter 
í télete hat év kénysze rmunkáva l e l töl tendő szabadságvesz tés . 

A z eljárás befejezéseként a lap november 27-ei s zámában közli az 
alábbi hiú? 

„Végrehaj tot ták az ítéletet a vajdasági népek gonosz tevői és árulói 
felett 

A Jugoszláv Demokra t ikus Föderatív Köztársaság Legfelsőbb Bírósá
ga (Katonai Tanács) az 1945. november 16-án hozot t í téletével meg
erősítette a Jugoszláv Harmadik Hadsereg Katonai Bírósága által novem
ber elsején hozot t ítéletet, amel lyel dr. Deák Leót, Popovic L. Milánt , 
Krámer Gyulát , és Z o m b o r y Gyulá t golyó általi halálra, Báthory Gézá t 
és Könyöki Józsefet pedig kötél általi halálra ítélte. A he tedrendű vád
lott, Knéz i Pé te r k é n y s z e r m u n k á v a l e l t ö l t endő s z a b a d s á g v e s z t é s r e 
vona tkozó ítéletét a Legfelsőbb Bíróság hatról tíz évre növel te . 

Va lamenny i halálraítélt kegye lmi kérvényt nyújtott be. A Jugosz láv 
D e m o k r a t i k u s Födera t ív K ö z t á r s a s á g Ide ig lenes N e m z e t g y ű l é s é n e k 
E lnöksége ezeket a kegye lmi kérvényeket november 22-ei végzéséve l 
elvetet te. 

Az ítéletet 1945. november 25-én, 6 óra 30 perckor a golyó áltaH halál
ra ítélt dr. Deák Leó , Popovic L. Milán, Krámer Gyula és Zombory Gyula 

- S a j á t f o r d í t á s - M . M. 



felett végrehajtották, úgyszintéti a kötél általi h í l á l r a ítélt Báthory Géza 

és Könyöki József felett i s . " ' 

A másik hasonló perre majdnem pontosan egy év mtílva kerül t sor. 

Az eml í te t t nap i lap a főtárgyalás e l ső két napjának e seménye i t a 

csütör töki s zámában közli , tekintve, hogy ez kedden kezdődöt t a lap 

pedig szerdai napon nem je len t meg . A tudósításból kiérződik, hogy az 

ugyanazon a helyszínen tartott főtárgyaláson a hangulat hasonló volt, mint 

az e lőző évben rendezet ten." (Idézet a lap 1946. ok tóber 24-ei j e l en

téséből ' . ) „Pontosan három óra, a te rembe belép a j e len levők által le lke

sen üdvözö l t dr. Gye tva i K á r o l y ' t a r tomány i ügyészhe lye t t e s , a vád 

képviselője és helyet tese, Zarko Mati jasevic . Utánuk bevonul Vajdaság 

Legfelsőbb Bróságának bűnte tő tanácsa dr. Varga Pé te r ' e lnökkel az élen 

és Kovács K á l m á n ' valamint Stevan Krdzal ié tanács tagokkal . ( . . . ) 

Öt perccel múl t három, a bíró odaszól t az ügyele tes főhadnagynak e 

szavakkal : Vezessék be a vádlottakat . 

^ M é g é l ő s z e m t a n ú k e m l é k e z e t e szer int Ú j v i d é k e n a g o l y ó általi í t é l e teket v a g y a 
b ö r t ö n u d v a r b a n , v a g y a péterváradi vár árkaiban hajtották v é g r e . E s e t l e g n é m e l y e k e n 
itt, m á s o k o n ott. A z akasz tás t j j v i d é k e n n y i l v á n o s vo l t . A b íróság i í té let szer int n é m e 
l y e k e t Z s a b l y á n kel le t t k i v é g e z n i , n y i l v á n o s akasz tássa l . Ez t - s z in tén tanúk s z e r i n t , 
m á s h e l y e n i d é z z ü k i s - Z s a b l y á n a Vásár téren hajtották v é g r e . 

* G y ö r k é i Jenő : I d e g e n bírák e lő t t c. k ö n y v é b e n , (Zrinyi k iadó , B u d a p e s t , 2(X)2.) , a m e l y 
S z o m b a t h e l y i F e r e n c v o l t vezérkar i f ő n ö k e perben tárgyal t ü g y é v e l f o g l a l k o z i k , 
t é v e s e n Péterváradra teszi a tárgyalás s z í n h e l y é t 

' S a j á t f o r d í t á s - M . M . 
' G y e l v a i K á r o l y : T o p o l y a , 1 9 1 5 . - Ú j v i d é k . 1 9 8 5 . 1 9 5 9 - t ő l az Ú j v i d é k i E g y e t e m J o g 

t u d o m á n y i Karának tanára. A titói r e z s i m e t m i n d v é g i g f e l t é t l enü l é s gát lás ta lanul 
k i s z o l g á l t a . A háború utáni i d ő b e n j e l e n t ő s s z e r e p e t já t szo t t a k o n c e p c i ó s p e r e k b e n . 
Magatar tására j e l l e m z ő , h o g y n é p s z e r ű tanár vo l t u g y a n , d e m a g y a r n e m z e t i s é g ű 
e g y e t e m i s t á i v a l s o s e m vol t ha j landó a n y a n y e l v é n b e s z é l n i . 

' V a r g a P é t e r E feladatán kívül sz inte s e m m i e g y é b n e m maradt fenn róla. El tűnt a s ü l y -
l y e s z t ő b e n . K a l a p i s Z o l t á n s e m eml í t i h á r o m k ö t e t e s Életrajzi k a l a u z á b a n . 

' K o v á c s K á l m á n : Magyari<anizsa, 1 9 1 1 . - I J j v i d é k , 1 9 7 7 . Jogász , majd k é s ő b b n y e l v é s z . 
J e l e n t ő s s z e r e p e t já t szot t e h á b o n i utáni p e r e k b e n , d e k é s ő b b m e g h a s o n l o t t ö n m a g á 
val , n y i l v á n a u t ó i r e z s i m iránti e lvárása i é s annak t e l j e s í t m é n y e i közöt t i k ü l ö n b s é g 
láttán. J e l e n t ő s a lkotása a s z e r b h o r v á t - m a g y a r n a g y s z ó t á r T ö b b s z ö r i k í s é r i e t e z é s után 
ö n k e z é v e l ve te t t v é g e t é l e t é n e k . 



A t e r e m b e n feszül t ség . Z s o n g á s 
támad. A z embe rek felállnak helyükről . 
Ebben az a tmoszférában bevonulnak a 
g o n o s z t e v ő k : S z o m b a t h e l y i ( K n a u s ) ' 
Fe renc a m a g y a r fas iszta h a d s e r e g 
vezérkar i f ő n ö k e , ( . . . ) F e k e t e h a l m y -
Czeydne r Ferenc , az V. szegedi hadtest 
pa rancsnoka , Grassy József v é r e n g z ő 
tábornok, Gál Lajos csendőr főtiszt, dr. 
Zö ldy Már ton , dr. Bajsay (Bauer) Ernő 
volt bácsmegye i al ispán, dr. Nagy Mik
lós , a megszá l l á s alatt Ú jv idék pol 
gármestere . Bajor (Bayer) Ferenc tábor
nok és Perepatity Pál kereskedő, besúgó, 
újvidéki fasiszta ügynök . " 

A tudósí tások szerint a bírósági tár
gyaláson a vádlot takat egyformán vét
kesnek tek in te t ték . Az uszí tás végig 
j e l l emző volt, a bí róság mindenképpen 
e légté tek akart rajtuk venni azok miatt az e semények miatt , ame lyek a 
szerb hatalomtartóktiak n e m tetszettek az 1941-1944 közötti időszakban, 
amibe természetesen beletarozott a negyvenket tes sajnálatos razzia is. 
Szombathelyi t egyszerűen mészárosnak minősítik. Az egész tárgyalás úgy 
volt beáll í tva, hogy itt í té lkeznek a razzia felelősei fölött, ami már a lap 
1944. október 22-ei számában közzétet t kurta hír c ímében is megfoga l 
mazódot t : „ M a kezdődik a bácskai mészár lás szervezőinek és végreha
j tó inak pe re . " 

Az ítéletet a bí róság október 30-án délután négy órakor hirdet te ki. 
„A bíróság mindezekér t 
E L Í T É L I 
Szombathe ly i Knaus Ferenc vádlottat go lyó általi halálra és teljes 

Szombathelyiről készült rajz az 
1946. októberében, Újvidéken 

lezajhtt főtárgyaláson 

^ A n é m e t erede tre utalást a b í róság s o s e m m u l a s z t o t t a e l . e z - m i n t e g y s ú l y o s b í t ó 
k ö r ü l m é n y - m i n d e n a d a n d ó a l k a l o m m a l e m l í t é s r e került. 



vagyonelkobzásra ; 
Feke teha lmy-Czeydner Ferenc vádlottat kötél általi halálra, amelyet 

Zsablyán kell nyilvánosan végrehajtani, valamint teljes vagyonelkobzásra; 
Gras sy József vádlot ta t kötél általi halá l ra , a m e l y e t ny i lvánosan , 

Újvidéken kell végrehajtani , és teljes vagyonelkobzásra , 
Gál Lajos vádlot tat go lyó általi halálra és teljes vagyone lkobzás ra ; 
Dr. Zöldy Már ton vádlottat kötél általi halálra, amelye t nyi lvánosan. 

Újvidéken kell végrehajtani , és teljes vagyonelkobzásra ; 
Dr. Bajsay-Bauer Ernő vádlottat go lyó általi halálra és teljes vagyon

elkobzásra ; 
Dr. N a g y M i k l ó s vádlo t ta t g o l y ó általi ha lá l ra é s tel jes v a g y o n 

elkobzásra ; 
Bajor Bayer Ferenc vádlot tat go lyó általi halálra és teljes vagyon

e lkobzásra ; 
Perepati ty Pál vádlot tat go lyó általi halálra és teljes vagyone lkobzás 

ra. 
Az ítélet kihirdetését hosszantar tó és heves taps követ te a j e l en levő 

nép részéről , és gyakor i kiál tás: Éljen a népb í róság! Halál a gonosz
tevőkre! Éljen az igazság!" 

A lap december 2-ai s záma kurta hírt közöl e c ím alatt: Elvete t ték az 
újvidéki per gonosz tevőinek kegye lmi kérvényét . Majd a november 5-ei 
szám ezt közl i : 

„Végrehajtot ták az ítéletet a fasiszta háborús gonosztevők, a megszál 
lás alatt a Bácska területén végrehajtott vérengzés vétkesei felett. 

Mivel a J F N K Népszkupst iná jának E lnöksége elvetette a kegye lmi 
kérvényeket , t egnap délután végrehajtot ták az ítéletet a magya r fasiszta 
gonosz tevőkön . Újvidéken. Go lyó által k ivégezték Szombathe ly i Feren
cet, Gál Lajost, Bajsay Ernőt , Nagy Miklóst , Bajor Ferencet és Perepa
tity Pált . Ny i lvánosan fe lakasztot ták Grassy József és Z ö l d y M á r t o n 
gonosz tevőke t . " 

Feke teha lmyró l a hír nem tesz említést . 
A második (1944-es) razzia ügye soha, semmilyen vonatkozásban nem 

képezte bírósági eljárás tárgyát. S e m Zsablyán , s em sehol . 



Szombathe ly i t tehát besorol ták azok közé , akiket ő m a g a korábban 
felelősségre vont ugyanezér t a tömegmészár lásér t . Hogy valójában mi 
történt , arra hadd szolgáljon adalékul egy más korból származó doku
mentum: a Magyar Köztársaság Legfelsőbb Bíróságának 1993-ban hozott 
í télete, amelyből idézzük a negyvenket tes razziára vona tkozó vád a lap
talanságát b izonyí tó részt . Szombathelyi t ugyanis Budapes ten is elítélték 
a délvidéki razzia miatt , ezt az ítéletet azonban a m a g y a r igazságügyi 
szervek ekkor felülbírálták. 



SZOMBATHELYI FERENC FELELŐSSÉGÉRŐL ÉS 
ÁRTATLANSÁGÁRÓL 

Az 1942-es délvidéki razziákért a háború után felelőssé tették Szom
bathelyi Ferenc honvéd vezérkari főnököt e lőbb Budapesten, majd nem 
sokkal rá Újvidéken. Az előbbi lezajlása után, 1946. jú l ius 10-én, Ries 
István igazságügyi miniszter kiadta öt - teljesen illetéktelenül - a titói 
t i tkosrendőrség embereinek. Ez után következet t újvidéki pere, amelyben 
halálra ítélték és kivégezték. Ennek a pernek a felülbírálása ugyan nem 
történt meg , ár ta t lanságáról és vé tkességérő l azonban vé l emény t 
a lkothatunk a M a g y a r Köztársaság Legfelsőbb Bíróságának a Bfv. 3628 / 
1993. számú ítéletének alább idézett része alapján, amely a délvidéken leza

j lott első razzia miatti felelősségével foglalkozik. Szombathelyi t a felül
bírálati eljárásban felmentették, s a felmentés indoklása a következő: 

„2) A visszacsatolt délvidéki területeken - amint ezt a Bárdossy elleni 
ítélet is megál lapí tot ta - a szerb felkelők veszélyeztet ték a közbiztonsá
got, orvul meggyi lkol tak magyar katonákat , közbiztonsági közegeket és 
a helyzet odáig fajult, hogy a helyszínen működő biztonsági alakulatok nem 
voltak e legendők a rend helyreállí tására. Ezért a belügyminisz ter katonai 
megerősí tés t kért, aminek a lkalmazására Bárdossy a honvéde lmi min
isztert, az pedig a vádlottat utasította azzal, hogy a katonai alakulatok a 
közigazgatással karöltve tisztítsák meg a délvidéki területeket a lázadók
tól. Vádlott a Délvidék vezénylő tábornokát , a szegedi hadtest paranc
snokát , F e k e t e h a l m y - C z e y d n e r t ábornokot rende l te ki a rendcs iná lás 
vezetésére. Melléje még egy kormánybiz tos kinevezését is kérte, amit 
azonban a belügyminisz ter azzal utasított el, hogy ott vannak a főispánok. 
Ennek dacára mégis sikerült a belügyminiszter beleegyezésére Popovics 
képviselőt Feketehalmy-Czeydner mellé tájékoztatóként kirendeltetnie, de 



ezt tneg Feke teha lmy-Czeydner utasította vissza, m e n nevezettet német 
beá l l í to t t ságúnak tar tot ta . Viszon t a ka rha ta lmi u tas í tás i devágó ren
delkezései e l lenére a főispánok közremiíködését teljesen kikapcsol ta . ' 
Vádlott maga a Délvidéken nem akart semmit. Katonai szempontból rend
csinálásra n e m volt szükség. Midőn azonban a zsablyai e seményekke l 
kapcsolatosan Feketehalmy-Czeydner től komoly harcijelentéseket kapott, 
maga is azt hitte, hogy itt katonai ügyről is szó van. A zsablyai tisztogatási 
akció befejezése után a belügyminiszter szükségesnek tartotta a tisztogatást 
Újvidékre is kiterjeszteni. Ehhez újból karhata lmat kért a honvéde lmi 
minisztertől , amit vádlott újból kivezényelt és újból Feke teha lmy-Czeyd
ner tábornokot rendelte ki parancsnokul. Védekezése szerint, ha akkor hidta 
volna azt, hogy Zsablyán mi történt, az újvidéki t isztogatási akc ióhoz 
karha ta lmat n e m adott volna, de Feke t eha lmy-Czeydne r hamis j e l en
tésekkel fé l revezet te . F e k e t e h a l m y - C z e y d n e r újvidéki m ű k ö d é s é n e k 
megkezdése előtt Budapesten a belügynainisztertől, a honvédelmi min
isztertől és a vádlottól vette át az instrukciókat, külön utasítást azonban nem 
kapott . Jelentéseiben a karhata lom által elkövetett kegyet lenségekről stb. 
természetesen most sem volt szó, a vádlott csak 1942. január 22-én szerzett 
tudomást az akkori miniszterelnök közlése alapján arról, hogy Újvidéken 
állítólag gyermekeket is megölnek. Kérdőre vonta Feke teha lmy-Czeyd-
nert, aki ezt kereken letagadta és most is valótlan képet festett vádlot tnak 
az ot tani v i szonyokró l . Mindazonál ta l vádlot t távirati lag határozot tan 

' E z a k ö r ü l m é n y a m e l l e t t s z ó l , h o g y h e l y t á l l ó több tanúnak az ál l í tása , m i s z e r i n t a 
po lgár i h a t a l o m k é p v i s e l ő i n e m vo l tak f e l e l ő s e k a z e l s ő d é l v i d é k i r a z z i á é n . A tanúk 
arról n y i l a t k o z t a k , í i o g y m é g a t e l e f o n ö s s z e k ö t t e t é s t i s m e g t a g a d t á k a z o k t ó l a po lgár i 
s z e m é l y e k t ő l , akik a razz ia során tapasztal t k e g y e t l e n s é g e k r ő l tájékoztatni akarták a 
budapes t i k o r m á n y s z e r v e k e t . E l s ő s o r b a n D e á k L e ó m e g y e i fő i spánra é s N a g y 
M i k l ó s ú jv idék i p o l g á r m e s t e n - e g o n d o l u n k , ak iket a razz ia miatt s z i n t é n k i v é g e z t e k . 
A z A u s z t r á l i á b a n é l ő N a g y L á s z l ó 2 0 0 0 januárjában adott interjújában r é s z l e t e k e t 
k ö z ö l t a z 1 9 4 2 - e s ú jv idék i razziáról . T ö b b e k k ö z ö u e l m o n d t a , h o g y é d e s a p j á n a k . 
N a g y G y ő z ő n e k , aki periu barátságban vo l t F e m b a c h Péter fő i spánna l , e z utóbbi 
p a n a s z k o d o t t , h o g y a katonai h a t ó s á g n e m e n g e d i a t e l e f o n k a p c s o l a t f e lvé t e l é t a 
b e l ü g y m i n i s z t e r r e l . N a g y G y ő z ő t e g y é b k é n t s z in tén halálra í télték é s k i v é g e z t é k e g y 
u g y a n o l y a n e l járásban, mint S z o m b a t h e l y i t . N a g y L á s z l ó interjújának l e l ő h e l y e : 
M a t u s k a M á r t o n : H á r o m mártírunk; S z a b a d k a 2 0 0 2 , Életjel k i a d á s a , l 4 5 - l 6 7 . o . 



Szxmbathehi Ferenc tábornoki arckepe 
megti l tot ta neki a kegyet lenkedéseket . Neveze t t azonban ennek el lenere 
- abból a celbol , hogy a harci szel lemet es az oldoklesi vagyat a katonák
ban felkeltse, i l letőleg felfokozza, m ű part izán csatát rendezet t és m ű 
sebesülteket produkált előttük, azon kívül rumosteát erőszakolt ki számukra 
a polgármester től azon a c ímen, hogy h ideg van és a vér és szesz hatása 
nem is maradt el, a vérengzés végzetesen folytatódott, s befejeztével - 1 9 4 2 
j anuá r havában Zsablyán és Újvidéken - összesen 3309 polgári személy 
holttestét számol ták össze , köztük 147 gyermeke t és 299 aggot . " 

M a g a a fe lmentő ítélet így szól: 
„A M a g y a r Köztársaság nevében! 
A M a g y a r Köztársaság Legfelsőbb Bí rósága Budapes ten , az 1994. 

Márc ius hó 7-én és márc ius 16-án megtartot t nyi lvános ülésén meghoz ta 
a köve tkező 

ítéletét: 



háborús bűntelt miatt Szombathe ly i (Knausz) Ferenc volt vezérezre
des ellen folyamatban volt bünte tőügyben a Legfelsőbb Ügyészség által 
benyújtot t felülvizsgálati indítvány elbírálása során a Budapes t i N é p 
bíróság 1946. március 30-án kelt Nb . XX. 653/1946 . számú, valamint a 
N é p b í r ó s á g o k O r s z á g o s T a n á c s a 1946. május 22 -én kel t N O T . I . 
3162/1946/11 számú ítéletét 

hatá lyon kívül helyezi 
és Szombathelyi (Knausz) Ferenc volt vezérezredes terheltet az el lene 

háborús bűntett miatt emel t vád alól felmenti , mert a terhére rótt bűn
cse lekményt nem követ te e l . " 

Az 1946-ban, Budapes ten lefolytatott bűnvádi eljáráson olyan tanúk 
is szóltak mellet te , mint Illyés Gyula . Nálunk szintén neves író, Herceg 
János tett említést arról, hogy t isztességes volt a hozzáál lása . Herceg az 
alábbiakat nyi la tkozta róla.^ 

„Ezerk i lencszáznegyvenket tőben , a lillafüredi í rótáborban kijelöltek 
bennünket egy-egy e lőadás megvi ta tására . E n g e m Féja Gézáva l S z o m 
bathelyi vezérkari főnök e lőadásának megvi ta tására osztot tak be . Fe l 
szólal tam: 

- Akármi lyen helyen vagyok is, Magya ro r szág ko rmányának tagjai 
között , nem hal lgathatom el azt a nagy-nagy tör ténelmi hibát, amit a 
magyar honvédség elkövetet t a razziával . 

N e m tudtam befejezni a mondaniva lómat , e ls í r tam magamat . Illyés 
Gyula és Cs. Szabó vigasztal tak: 

- N e szégyelld magad! Mi is sírunk! 
Antal Is tván népművelés i miniszter berekesztet te a vitát, mindenk i 

ment kifelé. Szombathe ly i az ajtóban megvárt . Azt mondta 
- Igazad van. Nekünk m é g ezer évig együtt kell élni a szerbekkel . 
E z így most egy nagy frázis. Ott vol tam én, a kis senki és s emmi , a 

magya r vezérkar főnökével ." 

- In. M a t u s k a Márton: A m e g t o d á s napjai , F o r u m K ö n y v k i a d ó , M a g y a r S z ó , Ú j v i d é k , 
1 9 9 1 . , 4 2 - 4 4 . 0. 



SZÜNTESSÉK MEG A KOLLEKTÍV BŰNÖSSÉGRE 
VONATKOZÓ HATÁROZATOKAT! 

A Jugoszláv Szövetségi Képvise lőháznak 
A Szerb Köztársaság Képvise lőházának 

Alul írot t magya r nemzet i ségű polgárok, Csurog , Zsab lya és M o z s o r 
egykori lakói, illetve azoknak leszármazottai , Szerbia ál lampolgárai azzal 
a ké re lemmel fordulunk a Címzet tekhez , hogy hatáskörükön belül hoz
zák meg a megfelelő határozatokat , amelyek semmissé nyilvánítják, hatá
lytalanítják mindazon okmányoka t , határozatokat , végzéseket , ame lyek 
oda ju t ta t tak bennünke t , hogy kol lekt íván b ű n ö s ö k legyünk, háborús 
bűnösként kezel jenek bennünket . Egyben kezdeményezzük , hozzanak 
megfele lő jog i rendelkezést , hogy kárpót lásra jogosu l janak mindazok , 
akik eddigi he lyzetükben anyagi és erkölcsi kárt szenvedtek . 

Indoklás 

1945 elején Csurog, Zsab lya és Mozsor magya r nemzet i ségű lakóit 
háborús bűnössé nyilvánították, megfosztották őket minden emberi joguk
tól, e lkobozták ingatlan és ingó vagyonukat , majd k iüldözvén őket falu
jukbó l az akkor iban fennálló táborba zárták őket Járekon. Miután a j á re -
ki táborból k iengedték azokat , akik túlélték annak borzalmai t , kényszer 
munkára vit ték Szépl ige t re , s amikor onnan e lengedték őket, írásbeli 
paranccsal megti l tot ták nekik, hogy visszatérjenek Csurogra , Zsab lyára 
illetve Mozsorba . 

S o s e m tudat ták ve lünk h iva ta losan , m i lyen t ö rvény vagy e lő í rás 
alapján nyilvánítot tak bennünket vé tkeseknek, s azt sem, hogy közü lünk 



személy szerint kit mivel terhelnek. Egyedül egy újsághírből tá jékozód
hat tunk kollekt ív bűnössé nyi lvání tásunk körülményei rő l és okairól . A 
Bánát , Bácska és Baranya Katonai Közigazga tásnak Katonai Igazgatási 
Osztá lya ugyanis kiadott egy közleményt , mely leszögezte: „Ez év j anuá r 
23-án a zsablyai já rásban levő Csurug község lakosságának egy részét 
kitelepítet ték. Erre az intézkedésre a megszál lók és azok csat lósainak 
háborús bűnösségét kivizsgáló bizottság előterjesztésére került sor, amely 
hosszadalmas és alapos nyomozás után és a fölmerüh tárgyi b izonyí tékok 
alapján megál lapí tot ta , hogy Csurug község va lamennyi felnőtt m a g y a r 
lakossága közvet lenül vagy közvetve részt vett az 1942. január i véres raz
zián. A bizot tság a lakosságnak ezt a részét háborús bűnösnek nyi lvání
tot ta a m u n k a s z e r v e z é s i szabá lyza ta 19. szakasza a lap ján ." (A szerb 
nyelvű szöveg Alksandar Kasas : Madar i u Vojvodini 1 9 4 1 - 1 9 4 6 c ímű 
könyvébő l való , a szerző az idézetet a S lobodna Vojvodina 1945. j anuá r 
26-ai számából vette át. A magyar nyelvű fordítás a Szabad Vajdaság 1945 
j anuá r 27-ei számában je lent meg.) 

Azon felül, hogy soha semmilyen d o k u m e n t u m m a l nem lett bizonyít
va, hogy C s u r o g o n bármi fé le j og i e l járás lefolyt vo lna annak 
bizonyí tására , hogy a teljes ottani magyarság háborús bűnös , a m a g y a r 
l akosság vé tkes ségé re v o n a t k o z ó idézet t d o k u m e n t u m o t az i l le tékes 
tö rvényhozó szerveknek amiatt is s emmissé kell nyi lvání taniuk, mer t a 
büntetést egy közösségre mondják ki , Csurog teljes magya r lakosságára . 
Mindemel le t t a hír csupán a felnőtt magyar lakosságot említi , ugyanakkor 
pedig meg lett bünte tve az újszülöttől kezdve mindenki . Zsab lya és M o 
zsor m a g y a r l akossága jogfosz tásának á l l í tó lagos j og i a lapjáról m é g 
annyi t sem tudunk, mint a csurogiakéról , sorsuk azonban mindanny iuk
nak azonos volt. 

Kérjük a jogtalan megbüntetésünkre vonatkozó dokumen tumok felku
ta tását és azok s e m m i s s é ny i lván í tásá t , ha tá ly ta lan í t ásá t és egy 
köz leményben annak kinyi lvání tását , hogy mi minden tekintetben teljes 
j o g ú polgárai vagyunk a Szerb Köztá rsaságnak és a Jugosz láv Szöve tsé 
gi Köztársaságnak. 

Ez t a köve te lményt annak az összejövetelnek a résztvevői fogadták 



el, amelyet 1999. j anuá r 23-án tartottak Becsén Csurog , Zsab lya és M o -
zsor egykor i lakói va lamint azok leszármazot ta i . A d o k u m e n t u m több 
pé ldányban szét lett osztva, hogy hozzájussanak azok az egykori hely
béliek és hozzátar tozóik is, akik n e m vehet tek részt az összejövetelen. 

Becsén , 1999 . j anuá r 23-án. 



IGY GYŰLTEK AZ ADATOK 

Garbac Magdolna levele^ 

„Tisztelt Ma tuska Már ton Úr! 
A M a g y a r Szóban megje lenő írásait rendszeresen e lo lvasom. M o s t a 

zsablyai névsor há rom áldozatának adatait szere tném pontos í tani . Mive l 
é d e s a n y á m zsab lya i , így csa ládjá t közve t l enü l is é r in te t te a ' 4 4 - e s 
vérengzés. T u d o m á s o m szerint Zsablyán nem élt másik Bercsényi család, 
c sak a nagyszü le imé . Ő k a csurogi úton laktak. M o s t vágóh íd van a 
házukban . 

N a g y a p á m a zava rgásokban el tűnt . Fe l té te lezem, hogy a zsablyai 
névsorban közöl t 11. á ldozat ő volt. A z é le tkora (60 év) és az öt g y e r m e k 
(János, Péter, Franciska, László és Etelka) pontos, de az ő neve Bercsényi 
János volt. 

A 12. áldozat , amenny iben a n a g y m a m á m Bercsényi Jánosné (Ikotin 
Verona) a j á rek i gyűj tőtáborba került Etelka lányával (19 év) és m e n y é 
vel 13. á ldozat Bercsényi P e t e m é (Serfőző Pi roskával 28 év) . Piros án-
g y i m m a Magyaro r szágon él, Har tán . 

A n a g y m a m á m 1972-ben, édesanyám 1975-ben halt meg Temer inben . 
Nagybá tyá im, János 1987-ben Borotán, Péter 1991-ben Budapes ten hal t 
meg , Lász ló még él Baján. 

Ősz in te t isztelője: 
Garbac M a g d o l n a 
T e m e r i n " 

' A l e v é l 1 9 9 4 . n o v e m b e r 2 - á n érkezet t . 



Málé Paksi Erzsébel levele' 

„Tisztelt Teleki Júlia 
A M a g y a r Szóban megjelent értesítés (1999. j anuá r 14.) kapcsán - a 

volt csurogi , zsablyai és mosorini^ magyarok találkozója, melyről n e m 
tudtunk, de amint az újságból kiderült - Becsén , j anuá r 23-án tartottak 
meg, j e l en tkezem: 

A p á m , P A K S I M I H Á L Y , ahogy M A T U S K A M Á R T O N írta egy 
a lka lommal 186 ' vagy 188-as sorszám alatt: P A K S I A N T A L (két fiú
gyermek apja), nos az egyik fiú Magyarországra menekült , ott is halt meg. 
A másik fiú az apám, P A K S I M I H Á L Y született Zsablyán . 

P A K S I A N T A L T - kivégezték, az apát. (Az én nagyapámat . ) 
P A K S I M I H Á L Y - fia a kivégzet tnek, fogolytáborban, háborúban , 

majd u tána a nagy n incs te lenségben hányódot t -ve tődöt t . M i n d e n va
gyonuka t kisajátították. Ez megpecséte l te egész sorsát, va lamint család
jáét is. Vele osztozot t a szegénységben felesége, Paksi Katal in és én -
egyet íen l eánygyermeke is, M Á T É P A K S I E R Z S É B E T . 

Sajnos e cikk megjelenését apám, P A K S I M I H Á L Y , már nem érhet te 
meg, mer t 1998. szep tember 24-én meghalt . M é g é le tének utolsó heteit 
is a 'k iha j tás ' borza lmaiban élte le, ahogy azt gye rmekkorában átélte. 

Mivel minden sors társunkhoz szól az ön értesí tése, ezért én je lent
kezem, s a jövőben , ha szükséges, ha találkozóra kerül sor, ké rem, értesít
senek. 

Tisztelet tel a m a g a m és a még élő özvegy édesanyám nevében . 
S u b o t i c a , 0 1 . 0 2 . 1999." 

' A l e v é l a z 1 9 9 9 . január 2 3 - á n , Ó b e c s é n tartott ta lá lkozóra íródott , A c í m z e t t s z e r v e z t e , 
aki m a g a c s u r o g i s z ü l e t é s ű , a v é r e n g z é s b e n édesapjá t , S z a b ó F e r e n c e t v e s z í t e t t e e l , A 
l e v e l e t ó b o c s á t o t t a r e n d e l k e z é s ü n k r e , 

- Ó b e c s é n azó ta több t a l á l k o z ó j a vo l t a három falu ér intet t je inek, 
A d é l v i d é k i m a g y a r t ö m e g t á j é k o z t a t á s i e s z k ö z ö k több a l k a l o m m a l k ö z ö l t é k e g y - e g y 
h e l y s é g á l d o z a t a i n a k a névsorát . 



TÓTH JÁNOS NAGYKÖVET URNÁK' 
Magyaro r szág Nagyköve t sége 

Belgrád 

Tisztel t Nagyköve t Úr, 
Kedves Bará tom! 

A V M D P Vá la sz tmányának megbízásából értesí telek, hogy 1997. 
november 17-én délután két órakor Zsablyán, a katol ikus temetőben levő 
ká lvár iadombon keresztet he lyezünk el az 1944 végén, 1945 elején, a 
településen kivégzet t ártatlan magya r á ldozatok emlékére . A gyászszer
tartásra tisztelettel meghívjuk a nagykövetséget . A szervezést néhány -
ma már n e m Zsab lyán é lő - po lgár k e z d e m é n y e z t e s kér te , hogy az 
Újvidéken t evékenykedő két magya r párt - a V M D P és a V M K D M -
segítsen nekik a kereszt ál l í tásának és megkoszorúzásának a l ebonyo
lításában. A szervezésben segítenek az elüldözött csuroglak leszármazottai 
is, pár thovatar tozásra való tekintet nélkül. 

Zsab lyán a vérengzés óta eddig még sosem tartottak megemlékezés t 
legfőképpen azért, mer t a város azon he lységeink közé tartozik, a m e 
lyekben az e semény a legsi í lyosabb köve tkezményekke l jár t . Miu tán 
l ikvidáltak több száz magya r lakost, főleg felnőtt férfit, 1945. j anuá r 29-
én a maradékot mindenétől megfosztva elüldözték, de a bosszú ekkor sem 
szűnt meg, mert táborba zárták, s onnan való szabadulásukkor örök időkre 
kit i l tották őket lakóhelyükről . E z a t i la lom még m a sincsen ha tá lyon 
kívül he lyezve . A z á ldozatok részleges névjegyzékével rendelkezünk. 
Hasonló sors érte a volt csurogi és mozsor i magyarokat . 

' M e g j e g y z é s : A tervezet t e s e m é n y t m e g e l ő z ő n a p o n a z s a b l y a i k ö z s é g e l n ö k e t e l e 
f o n o n értes í te t te a s z e r v e z ő t , h o g y n e m tudja s z a v a t o l n i a m e g e m l é k e z ő k b i z t o n 
ságát , ezért a szertartás e lmaradt . - M . M . 



A V M D P küldöt tsége Ágos ton Andrással az elén a hét fo lyamán fel 
fogja keresni a zsablyai község elnökét , hogy szándékunkról tájékoztas
sa a község szerveit és meghívja képviselőjét a szertartásra. Ugyancsak 
a hét fo lyamán - arra va ló tekintettel , hogy Zsablyán nincsen katol ikus 
pap - felkérjük Pénzes János püspök urat, jelöljön ki egy katol ikus papot , 
aki a szertartás egyházi részét le fogja vezetni . 

Újvidéken, 1997. november 11-én 

Tisztelet tel : 
Ma tuska Már ton 


